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 النظام الأساسي
 إعمار المدينة الاقتصادية

 مدرجة( -)شركة مساهمة سعودية 

BYLAWS 

 

Emaar The Economic City 

(A Listed Saudi Joint Stock Company) 

  

 الباب الأول
 تأسيس الشركة

Chapter One 

Incorporation of Company 

 Article (1): Incorporation التأسيس:  ( : 1)  مادة

حك م نظ م الشسسسسسسلو ئ هلااصاد ال سسسسسس    تأسسسسسسساسسسسسس        أ
هسسس 1437 01 28هتا يس   3بالمسلسسسسسسسسسسسسسسسسام المس سسكسس    س  م 

هلااصاد، ههذا النظ م، ههف    لترخيص هيئة الاسسسسسسسسسسسسس          
ه المسسسسسسسسسسسساافسسسسسسسسسسسس  1426 11 17( تا يسسسسسسسسسسسس  1 1111)

 م شلوة ما همة سعا ية هف    لم  ي  :2005 12 18

A Saudi joint stock company incorporated 

pursuant to the provisions of the Companies Law 

promulgated by Royal Decree No. M/3 dated 

28/01/1437H and its implementing regulations, 

these Bylaws and in accordance with the 

Investment License No. (1111/1) dated 11/17/1426H. 

(corresponding to 18 December 2005G) and 

pursuant to the following conditions: 

 Article (2): Company’s Name اسم الشركة:  ( : 2)  مادة

شسسلوة ماسس همة سسسعا ية  –"شسسلوة ما    المنينة الا   سس  ية" 
 من جة. –

"Emaar The Economic City" – a Listed Saudi Joint 

Stock Company. 

 Article (3): Company’s Objectives أغراض الشركة:  ( : 3)  مادة

 :The objectives of the Company are as follows تكان أغلاض الشلوة ا ى الناا ال  لي:

اأغلاض اللصياسسسسسسسية ال  تكان  م  أج ك  الشسسسسسسسلوة ه   .1
 مزاهلة اأنشطة ال  لية:  

1. The main objectives the company was 

incorporated to perform are the following 

activities: 

تطايل الع   ائ، اأ اضسسسسسسسسسسسسسس  الماسسسسسسسسسسسسسس  سسسسسسسسسسسسسس اة،  .1.1
خلى في المنسس    الا   سسسسسسسسسسسسسسسس  يسسة هاأ اضسسسسسسسسسسسسسس  اأ

الخ صسسسسسة أه في غباه ، باا    خ اسسسسسس  نام      

1-1 To develop property, reclaimed lands and 

other types of lands in special economic 

zones or elsewhere, for multiple use or 

other development operations, including 

infrastructure; 
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أه ا  يس ئ تطايل أخلى، اس  في كلسل ال نيس ئ 
 اأس سية.

تلهيج هتاسسسسسسسسسسسسسساي  هايم  طم أ اضسسسسسسسسسسسسسس  الم  اوسسة  .1.2
 ل شلوة بخنم ئ ل  طايل أه ل   يكك  ل غبا.

1-2 To promote, market, and sell plots of lands 

owned by the Company for development 

service or third- party ownership; 

 يسسسس ئ ال طايل ل   سسسس  ، ميجسسسس   اأ اضسسسسسسسسسسسسسس  ها  .1.3
الاحسسنائ الاسسسسسسسسسسسسسسكنيسسة أه انسس   منشسسسسسسسسسسسسسسسس ئ ا ى 
اأ اضسسس  ل غبا هتطايل من    ا   سسس  ية هماان  

 بحلية هشاا  .

1-3 To lease plots of lands and development 

operations for buildings, residential units or 

construction of facilities on land for others, 

and development of economic zones, 

seaports and beaches. 

منشسسسسسسسسسسس   هتطايل هم ا و هتشسسسسسسسسسسسغي  ه اي  مع هن  .1.4
ال ن يب هالمنا س هالج مع ئ هالماسسسسسسسسسس شسسسسسسسسسس ي ئ 
هملاوز ما  و ال أهي  ه ه  العلض هالماسسسسسسسسسسسسسسس    

 هص لائ الاح   لائ.

1-4 To establish, develop, manage, operate and 

finance training institutes, schools, 

universities, hospitals, rehabilitation 

centers, theaters and celebration halls; 

منشسسسسس   هم ا و هتشسسسسسغي  هصسسسسسي نة المالائ هملاوز  .1.5
ال اسسسسسسسسسسسسساا هالمن اع ئ هاوناص  الم صية هم اب 

 اأ   ل هالملاف  الترفيكية اك فة أناااك .

1-5 To establish, manage, operate and 

maintenance of malls, shopping malls, 

resorts, water parks, children's playgrounds 

and recreational facilities of all kinds; 

منشسسسسسس   هم ا و هصسسسسسسي نة هتشسسسسسسغي   ط ئ الط  ة  .1.6
هالميسس خ هي يسسة الميسس خ هال ناائ المسس صيسسة هح ل ا با  

 همنش   الطلا هالمج  ي الايال هاأمط  . 

1-6 To establish, manage, maintain and operate 

power and water plants, water desalination, 

water channels, drilling wells, construction 

of roads and sewers, torrents and rain 

discharge points; 

اسسسسسسسسسسسسسسس باا  ءيم ماا  ال نسسسس   هالمعسسسسنائ هأا سسسسنو  .1.7
بالط  ة هءيم معنائ الإنا و هالمالنائ الخ صسسة 
 ال شيين هال ن   هالم  هلائ.

1-7 To import all building materials, 

equipment, lighting poles, power 

generators, and all construction and 

contracting equipment; 

تن يذ أا  ل الم  هلائ هالإنشسسسسسس  ائ هالمشسسسسسس  يم  .1.8
با ا   ف أناااك  ا  في كلل أا  ل ال شسسسسسسسسسسسسسسا

 هال ا نة ساا  اوكامية أه الخ صة.

1-8 To execute contracting and construction 

works and projects of all kinds, including 
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landscaping and gardening, whether 

governmental or private; and 

ال ي م بأا  ل ال اسسسسسسسسسسسسسساي  ل غبا هالاسسسسسسسسسسسسسس اسسسسسسسسسسسسسسلو  .1.9
 هالاس  ة في الع   .

1-9 To carry out marketing for others and 

brokerage in real estate. 

يح  ل شسسسسسلوة ال ي م بأي نشسسسسس   ئ أخلى لا مة ل ا ي   .2
 أغلاضك  اللصياية.

2. The Company may carry out any other 

activities necessary to achieve its main 

objectives. 

تكان ل شسسسسسسسسسسسسسسلوة ءيم ال سسسسسسسسسسسسسس حي ئ المط ااة ل ا ي   .3
المن سسسسسساا ا يك  أا خ، هيشسسسسسس   كلل ا ى  أغلاضسسسسسسك 

 :س ي  الم  ل هليس او ل م  ي  

3. The Company shall have all the powers 

necessary to achieve the aforesaid objectives, 

including without limitation: 

او سسسسال ا ى ه  ل هحي  و هايم هتأجبا ه ه   .3.1
بأي شك   هم ا و هميج   هال  لف خ ف  لذلل

آخل في ءيم الم   ك ئ سسسسسسسسسسسسسسساا  و ن  من الة 
)ل ان الذي سمح اد النظ م الاسس سس ( أه تا ة 
حاسسسسسسسسب م  ت  رسسسسسسسس  الرسسسسسسسسله و ل ا ي  أغلاض 

 الشلوة.

3-1 To acquire, hold, own, possess, sell, 

mortgage,       rent, manage, lease and 

otherwise dispose of in any manner all said 

properties, whether movable or immovable 

(to the extent permitted under these 

Bylaws) or as required for its objectives; 

شسسسسسسسسسسسسسسلا  أه   سسل، م س مسة ها سس  مكسس تسب هه    .3.2
هم سسسس نم هاكيزائ هاأشسسسسي   اأخلى الرسسسسله ية 

 اه ال  مة أا  ل الشلوة.

3-2 To buy, acquire, construct, or manufacture 

office, workshops, plants, and fixtures in 

addition to any other instillations necessary 

for the Company’s objectives; 

م ا و الشسسسسسسسلو ئ ال  اعة لم  أه المشسسسسسسس  وة في م ا و  .3.3
الشلو ئ اأخلى ال  تا ه  فيك  هتافبا النا  

هال  اي   ال  م لمس  هت سنا ال لهض هالك س لائ
 ل  ل الشلو ئ.

3-3 To manage its subsidiaries or participate in 

the management of other companies in 

which it contributes, as well as providing 

the necessary support to these companies, 

and providing loans, guarantees and 

financing to these companies; and 

ام  ك الع سسس  ائ هالمن الائ ال  مسسسة لم سسس شسسسسسسسسسسسسسسلو  .3.4
 نش  ك .

3-4 Ownership of real estate and movable 

properties necessary to carry out its activity. 
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هت اسسسل أغلاض الشسسسلوة هصسسس حي ئ الشسسسلوة ا سسسا و هاسسسسعة 
ه   س الشسسسسسسسسلوة أنشسسسسسسسسط ك  هف  اأنظ ة الم  عة  غبا  ن و.

 ى التراخيص ال  مة م  الجك ئ الم   سسة هاعن او سسال ا
 من لزم اأمل.

The above objectives and powers shall be 

construed in their broader scope without 

limitation. The company carries out its activities 

in accordance with the applicable regulations and 

after obtaining the necessary licenses from the 

competent authorities, if necessary. 

 Article (4): Participation with other المشاركة والتملك في الشركات: ( : 4)  مادة

Companies 

يجا  ل شلوة منش   شلو ئ ا ل ه  كائ مائالية  نه و أه 
ماسسس همة م   ة أه غباه  هف    لمنظ ة الم  عة اشسسسلق الا ي   

م يان  يال . و سسسس  يجا  لمسسسس  أن    سسسسل  5س المسسسس ل ا   أ
اأسسسسك  هاو سسسص في شسسسلو ئ أخلى   ص ة أه تننمج معك  
هلم  ح  الاشتراك مم الغبا في تأسيس الشلو ئ الما همة أه 
كائ الماسسسسسسسسسسسسسسئالية افنه و اعن اسسسسسسسسسسسسسسس ي    م  ت ط  د اأنظ ة 
هال ع ي  ئ الم  عة في هذا الشسسسسسسسسسسسسسسأن. و   يجا  ل شسسسسسسسسسسسسسسلوة أن 
ت  سسلف في هذخ اأسسسك  أه او سسص ا ى ألا يشسس   كلل 

 الاس  ة في تناهلم .

The Company may solely establish wholly-owned 

limited liability or closed joint stock companies 

provided that its capital shall not be less than 

5,000,000 SAR. It may also own shares or stock in 

other existing companies or merge with such 

companies and may work with third parties on 

establishing joint stock or limited liability 

companies, having complied with the applicable 

laws and directives in this regard. Moreover, the 

Company may dispose of these shares or stocks 

provided that it is not serving as broker for the 

traded shares. 

 Article (5): Company’s Head Office المركز الرئيس للشركة: ( : 5)  مادة

ي م الملوز اللصيس ل شسسلوة في منينة الم ل ا نا الإ   سس  ية 
  فظة  ااغ بالم  كة العلاية الاسسسسسسسسسسسسسعا ية، هيجا  ا لا  م   –

مج س الإ ا و أن ينشسسسسسسسسسسسسسسسأ لم  فلها   أه مك تب أه تاوي ئ 
 ه خ  جك . اخ  الم  كة العلاية الاعا ية أ

The Company’s head office shall be in King 

Abdullah Economic City, Rabigh, Kingdom of 

Saudi Arabia. The Company may open branches 

inside or outside the Kingdom whenever it is in 

the Company’s interest to do so pursuant to a 

Board of Directors resolution. 

 Article (6): Duration of the Company مدة الشركة: ( : 6)  مادة

( تاسسسسسسعة هتاسسسسسسعان سسسسسسسنة مي  ية ت نأ م  99منو الشسسسسسسلوة )
 ينه  بالاسسا  ال ا  ي، هيجا   اص    م  لة هذخ المنو ا لا  

The duration of the Company shall be ninety-nine 

(99) Gregorian years commencing from the date 

of its registration in the commercial register. The 

duration of the Company may always be extended 
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ت سسسسسسسسن خ الج عية الع مة غبا الع  ية     ان ك   أج ك  ااسسسسسسسسنة 
 هاحنو ا ى اأ  .

by a resolution of the Extraordinary General 

Assembly adopted at least one year prior to the 

expiration of the term of the Company. 

 الباب الثاني
 رأس المال والأسهم

Chapter Two  

Share Capital and Shares 

 Article (7): Share Capital and Shares رأس المال والأسهم: ( : 7)  مادة

حن   أس م ل الشسسسسسسسسسسسسلوة أحن اشسسسسسسسسسسسسل م ي   ه    صة ه   ة 
ه   ين م يان ه    صة ه   ة ه   ين ألف ه    صة هأ اعين 

 يال سسسسسعا ي م اسسسس  م  م ي   ( 11,333,333,340)
ه   سسسة ه   ين م يان ه   سسس صسسسة ه   سسسة ه   ين ألف  مئسسسةه 

( سسسسسسسسسسسسسسسك    1,133,333,334ه    صة هأ اعة ه   ين )
( 10م ا هية ال ي ة هت  غ ال ي ة اأسمية لك  سك  ) ا  يا  

اشسسسسسسلو  يالائ سسسسسسسعا ية هءيعك  أسسسسسسسك  اينية هن نية. ت  غ 
 سسسة م يسسس  ائ ه سسس نسسس صسسسة م يان  ي سسسة اأسسسسسسسسسسسسسسسك  الن سسسنيسسسة سسسسسسسسسسسسسسس

(  يال سسسسسسسسسسسسسسسعا ي، هالعينيسسسسة أ اعسسسسة 6,800,000,000)
م ي  ائ هخماسسسسسسسسسسسسسس  صة ه   ة ه   ين م يان ه    صة ه   ة 

 (4.533.333.340)ه   ين ألف ه   سسسسسس صسسسسسسة هأ اعين 
  يال سعا ي. 

The share capital of the Company shall be eleven 

billion three hundred thirty-three million three 

hundred and thirty-three thousand three hundred 

and forty (11,333,333,340) Saudi Riyals divided into 

one billion one hundred thirty-three million three 

hundred and thirty-three thousand three hundred 

and thirty-four (1,133,333,334) shares of equal 

nominal value of  ten (10) Saudi Riyals per share, 

which consist of ordinary cash shares with a value 

of six billion eight hundred million 

(6,800,000,000) Saudi Riyals and in-kind shares 

with a value of four billion five hundred thirty-

three million three hundred and thirty-three 

thousand three hundred and forty (4,533,333,340) 

Saudi Riyals. 

 Article (8): Subscription الاكتتاب في الاسهم: ( : 8)  مادة

او  ب الماسسسسسسسسسس همان في و م  أسسسسسسسسسسسك   أس الم ل ال  لغة م ي   
   ين ألف ه   سسسة ه   ين م يان ه   سسس صسسسة ه   سسسة ه  مئسسسةه 

 ( سسسسسسسسسسسسسسسك    1,133,333,334ه    صة هأ اعة ه   ين )
 منفااة بالك م . 

The shareholders have subscribed to all the shares 

of the company amounting to one billion one 

hundred thirty-three million three hundred 

thirty-three thousand three hundred and thirty-

four (1,133,333,334) shares and have paid the full 

value thereof. 

 Article (9): Preferred Shares الأسهم الممتازة: ( : 9)  مادة

يجا  ل ا عية الع مة غبا الع  ية       لمسس ال  ترعك  
الجكة الم   ة أن ت ن  أسك    مم   و أه أن ت ل  شلا ه  أه 

The Extraordinary General Assembly may, subject 

to the conditions of the relevant authority, issue 
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ك  مم   و أه ياي  اأسك  الم    و ياي  أسك  ا  ية ا  أس
م  ا  ية، هلا تعط  اأسك  الم    و او  في ال  اي  في 
الج عي ئ الع مة ل  ا همين هتلتب هذخ اأسك  أصا به  
او  في او ال ا ى نا ة أو ل م  أصا ب اأسك  
الع  ية م  اأ با  ال  فية ل شلوة اعن انيب الاح ي    

 ااف  مم أحك م الشليعة الاس مية.النظ م  ها  ي 

preferred shares, purchase preferred shares, 

convert ordinary shares into preferred shares, or 

vice versa. The preferred shares shall not give their 

holders the right to vote in general assemblies. 

These shares entitle their holders to a percentage, 

higher than that of holders of ordinary shares, in 

the net profits of the Company after deducting the 

statutory reserve and in accordance with the 

provisions of the Islamic Sharia. 

 Article (10): Debt Instruments and Sukuk أدوات الدين والصكوك التمويلية: ( : 10)  مادة

ل شسسلوة أن ت سسن  هف    لنظ م الاسساا الم لية هنظ م الشسسلو ئ 
ا لا  م   أ هائ  ي  أه صسسسسسسسسسسسسسسكاوسسس    اي يسسسة  سسس ا سسسة ل  سسسناهل

الج عيسة العس مة غبا العس  ية ين  فيسد اون اأ  سسسسسسسسسسسسسسى لعسن  
مصسسسسسسنا ه  م  ا  ت ل اأ هائ أه الاسسسسسسسك  ال  يجا  أن ي   

ال سسسسسسكاك، سسسسسسساا  أصسسسسسسن ئ ت ل اأ هائ أه ال سسسسسسكاك في 
الا   ن اسسسد أه م  خ ل سسسس اسسس ة م  الإصسسسنا ائ أه م  
خ ل النامج أه أو ل لإصسسسسسسسسسسسسسسنا  أ هائ  ي  أه صسسسسسسسسسسسسسسكاك 
 اي ية.  هلمج س الا ا و،  هن ح جة ا  مااف ة جنينو م  

  ت ل اأ هائ هذخ الج عية، اصسسسسسسنا  أسسسسسسسك    جنينو م  ا
أه ال سسسسسسسسسسسسسسكاك ال  يط ب ح م اه  ياي ك ، فا  ان ك   فترو 
  ب ال ااي  افن و و  ة ت ل اأ هائ أه ال سسسسسسسسسسسسسسكاك. 
هي  سسسذ المج س الإجلا ائ النظسسس ميسسسة في سسس  ي ع   ازيا و  أس 

 الم ل.

The Company may, pursuant to the Capital 

Market Law and the Companies Law, issue debt 

instruments or negotiable sukuk by a resolution of 

the Extraordinary General Assembly to determine 

the maximum number of shares that may be 

issued in exchange for those debt instruments or 

sukuk, whether those debt instruments or sukuk 

are issued at the same time, through a series of 

issues or through one or more programs to issue 

debt instruments or sukuk. The Board may, 

without the need for a new approval from the 

Extraordinary General Assembly, issue new shares 

in exchange for those debt instruments or sukuk 

that their holders request for their conversion, 

immediately after the end of the conversion 

request period specified for the holders of those 

debt instruments or sukuk. The Board shall take 

the statutory measures regarding the capital 

increase. 

 Article (11): Non-Payment of Shares بيع الأسهم الغير مستوفاة القيمة: ( : 11)  مادة

ي  زم الماسسسسسسسسس ه  انفم  ي ة الاسسسسسسسسسك  في الماااين المعينة لذلل، 
همكا تخ ف ا  الافسس   في ميعسس   الاسسسسسسسسسسسسسسس ا سس ا جسس   لمج س 

A shareholder shall pay the value of the shares at 

the times set therefor. If a shareholder fails to 
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الإ ا و اعسسن اا ا الماسسسسسسسسسسسسسسسس ه  ا   لي  الإا ن في جليسسنو 
اناانسسد الم  سس  في  ياميسسة أه ما غسسد بخطسس ب ماسسسسسسسسسسسسسساسس  ا ى

سا  الما همين ايم الاك  في المزا  الع ني أه ساا اأه اا 
الم لية بحاسسسسسسسسسسسسب اأحاال هف    ل رسسسسسسسسسسسسااا  ال  ين ه  الجكة 

 الم   ة. 

make such payments at the due dates, the Board 

of Directors may, after notifying the shareholder 

by publishing it in a daily newspaper or by a 

registered letter to his address in the Shareholders 

Register, sell such shares in a public auction or in 

the stock exchange, as appropriate, and in 

accordance with the conditions set by the 

competent authority. 

هتاسسس افي الشسسسلوة م  ح سسسي ة ال يم الم  لغ الماسسس ا ة لم  هتل  
ال     ل سسسسسسسسسس حب الاسسسسسسسسسسك ، ف كا   تف ح سسسسسسسسسسي ة ال يم بهذخ 
الم سس لغ جسس   ل شسسسسسسسسسسسسسسلوسسة أن تاسسسسسسسسسسسسسس افي ال سس    م  ءيم أماال 

 الما ه .

The Company shall recover the amounts it is owed 

from the sale proceeds and refund the balance to 

the shareholder. If the sale proceeds are 

insufficient to cover what is due to the Company, 

then the Company may recover the entire amount 

due from the shareholder’s assets.  

همم كلل يجا  ل  اس ه  الم   ف ح  اليام افن  ل  زاينو 
ا ة ا يد مرسس ف  مليك  الم سسلهف ئ ال  أن ينفم ال ي ة الماسس 

 أن   ك  الشلوة.

However, the defaulting shareholder may, until 

the day specified for the sale of shares,  pay its due 

value in addition to the expenses incurred by the 

company. 

هذخ الم  و، ه ت غ  الشسسسسسسلوة الاسسسسسسك  الذي ايم هف    أحك م 
هتعط  المشسسسسسسسسسستري سسسسسسسسسسسك    جنينا  يح       الاسسسسسسسسسسك  الم غ  
هتؤشسسل في سسسا  الماسس همين اا اع ال يم مم اي ن اسسس  الم لل 

 .الجنين

The Company shall cancel the share certificate for 

the shares sold pursuant to this Article and give 

the purchaser a new share certificate bearing the 

same number as the cancelled share certificate, a 

notation of which shall be made in the 

shareholders register. 

 Article (12): Issuance of Shares إصدار الاسهم: ( : 12)  مادة

تكان اأسسسسسسسسسسسسك  اسمية هلا يجا  أن ت سسسسسسسسسسسن  بأ   م   ي  ك  
بأا ى م  هذخ ال ي ة، هفي  اأسمية، همن  يجا  ان ت سسسسسسسسسسسسسسسن 

هذخ او لة اأخباو ير ف فلا ال ي ة في انن ما    ض   
ح اا الماسسسسسس همين، هلا يجا  تا يعك  وأ با  ا ى الماسسسسسس همين 
هالاسسسسسسسسسسسسسك  غبا   ا  ل  ازصة في مااجكة الشسسسسسسسسسسسسسلوة ف كا   كد 
أشسسسسسسسسسسسسس  ا انينهن هجب ا يك  أن ل   ها أحنه  ليناب 

 ع  ة بالاسسسسسسسك ، هيكان هؤلا  انك  في اسسسسسسسس ع  ل او اا الم

The shares shall be nominal. Shares may not be 

issued at less than their nominal value, but they 

may be issued more than this value. In this case, 

the difference in value shall be prescribed in a 

separate provision within shareholders’ rights and 

it may not be distributed to shareholders as 

profits. The share is undividable towards 

company. If a share is jointly owned by several 
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اأشسسس  ا ماسسسؤهلين بال رسسس م  ا  الال زام ئ الن شسسسئة ا  
 م كية الاك .

persons, they must elect one of them to exercise 

the rights attached to such share on their behalf, 

but they shall be jointly liable for the obligations 

arising from the ownership of such share. 

 Article (13): Shareholders Register and سجل المساهمين وتداول الأسهم: ( : 13)  مادة

Transfer of Shares 

 The Company’s shares shall be transferred in ت ناهل أسك  الشلوة هف    أحك م نظ م الااا الم لية.

accordance with the Capital Market Law. 

 Article (14): Company’s Purchase, Sale and رتهانها:شراء الشركة لأسهمها وبيعها وا ( : 14)  مادة

Pledge of it’s Shares 

يجا  ل شسسسسسسسلوة شسسسسسسسلا  أسسسسسسسسك ك  الع  ية أه الم    و هايعك   .1
ها ته نه  هف    لرسسسسسسسسااا  همجلا ائ الجكة الم   سسسسسسسسة. هلا 
يكان لمسسسك  ال  تشسستريك  الشسسلوة أصسساائ في ءعي ئ 

 الما همين.

1. The Company may purchase, sell and pledge 

its ordinary or preferred shares in accordance 

with the regulations and procedures of the 

competent authority. The shares purchased by 

the Company do not have voting rights in the 

Shareholders' Assemblies. 

تخ سسسي سسس   ل ع م ين في  يجا  ل شسسسلوة أن تشسسستري أسسسسك ك  .2
الشسسسسسسسسلوة ضسسسسسسسس   النامج أسسسسسسسسسك  الع م ين هف    لرسسسسسسسسااا  

 همجلا ائ الجكة الم   ة. 

2. The Company may purchase its shares as an 

allocation to the Company's employees within 

the employee shares program in accordance 

with the controls and procedures of the 

competent authority. 

يجا  ل شسسسسسسسسسسسسسسلوة ايم أسسسسسسسسسسسسسسسك  الخزينة ا ى ملح ة أه انو  .3
 ملاح  هف    لرااا  همجلا ائ الجكة الم   ة.

3. The Company may sell treasury shares in one 

or several stages in accordance with the 

controls and procedures of the competent 

authority. 

  ل شسسلوة ا ته ن أسسسك ك  ضسس  نا  لني  هف    لرسسااا  يجا  .4
 همجلا ائ الجكة الم   ة.

4. The Company may pledge its shares as 

security for a debt in accordance with the 

regulations and procedures of the competent 

authority. 
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 Article (15): Increase of Capital زيادة رأس المال: ( : 15)  مادة

ل ا عيسسسة العسسس مسسسة غبا العسسس  يسسسة أن ت ل   يا و  أس مسسس ل  .1
الشسسسسلوة، اشسسسسلق ان يكان  أس الم ل  ن  فم و م  . هلا 
يشسسسسسسسسسسسسسسترق أن يكان  أس الم ل  ن  فم بأو  د مكا و ن 
الجز  غبا المسسسسسنفاع م   أس المسسسسس ل يعا  ا ى أسسسسسسسسسسسسسسسك  
صسسن ئ م  ا  ياي  أ هائ  ي  اه صسسكاك  اي ية ا  

 اعن المنو الم ل و ل ااي ك  ا  أسك . أسك  ه  تن دِ 

1. The Extraordinary General Assembly may 
adopt a resolution to increase the 
Company’s share capital, provided that 
the original capital must have been paid in 
full unless the unpaid portion relates to 
convertible debt instruments or sukuk and 
the period set for converting them into 
shares has not expired.  

ل ا عيسسسسسة العسسسسس مسسسسسة غبا العسسسسس  يسسسسسة في ءيم اأحاال أن  .2
تخ سسسص اأسسسسك  الم سسسن و انن  يا و  أس الم ل أه جز ا  
منك  ل ع م ين في الشسسسسلوة هالشسسسسلو ئ ال  اعة اه اعرسسسسك ، 

  ل  اسسسسسسسسسسسسسسس همين مم  سسسسسسسسسسسسسسسسة ح  أه أي م  كلل. هلا يجا 
اأهلاية انن مصسسسسسسسسسنا  الشسسسسسسسسسلوة لمسسسسسسسسسسك  الم  سسسسسسسسس سسسسسسسسسة 

 ل ع م ين. 

2. The Extraordinary General Assembly may, 
in all cases, allocate the shares issued upon 
the capital increase, or part thereof, to 
employees of the company and its 
subsidiaries or some of them, or any of 
that. Shareholders may not exercise pre-
emption right when the company issues 
the shares allocated to employees. 

ل  ا ه  الم لل ل اك  ه   صنه   لا  الج عية الع مة  .3
غبا العسسس  يسسسة بالمااف سسسة ا ى  يا و  أس المسسس ل اأهلايسسسة في 

نينو ال  ت سسسن  م  ا  ح سسسص الاو   ب باأسسسسك  الج
ن نية، هي  غ هؤلا  بأهلاي ك  بالنشل في جلينو يامية اه 
اا غك  م  خ ل ما م الاسسسسسسسسسسسسسساا المسس ليسسة )تسسناهل( ا  
 لا   يا و  أس الم ل هشسسسسسسسسسسسسسسلهق الاو   ب همنتد هتا ي  

 اناي د هان ك صد.

3. Shareholders shall have pre-emptive 
rights to subscribe for the new cash shares. 
The shareholders shall be notified of the 
pre-emptive rights vested in them by 
notice to be published in a daily 
newspaper or informing them through the 
stock market website (Tadawul) of the 
decision to increase the capital, the terms 
of subscription, its duration and the date 
of its beginning and end. 

يح  ل ا عيسسسسة العسسسس مسسسسة غبا العسسسس  يسسسسة ه ف الع سسسس  بح   .4
اأهلاية ل  ا همين في الاو   ب ازيا و  أس الم ل م  ا  
ح سسسسسسسسسسسسسص ن نية أه ماط   اأهلاية لغبا الماسسسسسسسسسسسسس همين في 

 او لائ ال  تلاه  من س ة لم  اة الشلوة.

4. The Extraordinary General Assembly may 
suspend the pre-emption right of the 
shareholders to subscribe to the capital 
increase in exchange for cash shares, or to 
give priority to non-shareholders in the 
cases it deems appropriate for the interest 
of the company. 

يح  ل  اسسسسسسسسسسسسسسس ه  ايم ح  اأهلاية اه ال ن  ل اند خ ل  .5
ه   لا  الج عية الع مة بالمااف ة ا ى المنو م  ه   صسسسسسن

 يا و  أس المسسسس ل ا  اخل يام ل و  سسسس ب في اأسسسسسسسسسسسسسسسك  

5. A shareholder may sell or assign its pre-
emption right during the period from the 
date of the General Assembly Resolution 
approving the capital increase until the 
subscription closing date, in accordance 
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الجسسسنيسسسنو الملت طسسسة بهسسسذخ او اا، هف سسس   ل رسسسسسسسسسسسسسسااا  ال  
 ترعك  الجكة الم   ة.

with the guidelines set be the relevant 
authority. 

( أا خ، تا ع اأسسسسسسسسسسسسسسسك  4مم ملاا و م  ه   في ال  لو ) .6
الجسسسسسسسنيسسسسسسسنو ا ى ي سسسسسسسة ح اا اأهلايسسسسسسسة السسسسسسسذي     اا 

انا ة م  يم كاند م  ح اا أهلاية م  مء لي الاو   ب 
ح اا اأهلاية الن اة م   يا و  أس الم ل. اشسسسسسسسسسسسلق ألا 
ي ا ه  م  يح  ان ا يد م     اخ م  اأسك  الجنينو، 
هيا ع ال سس    م  اأسسسسسسسسسسسسسسسك  الجسسنيسسنو ا ى ي سسة ح اا 
اأهلاية الن اة م   يا و  أس الم ل، اشسسسسسسسسسلق ألا ي ا ه  

م     اخ م  اأسسسسك  الجنينو، هيطل  م  يح سسس ان ا يد 
مسس  ت  ى م  اأسسسسسسسسسسسسسسسك  ا ى الغبا، مسس    ت ل  الج عيسسة 
الع مة غبا الع  ية أه ينص نظ م الاسساا الم لية ا ى غبا 

 كلل.

6. Subject to the provisions of sub-article (4) 

above, new Shares shall be distributed to pre-

emptive rights holders who have demanded 

subscription in proportion to the total pre-

emptive rights resulting from the capital 

increase provided that the number of Shares 

allotted to them shall not exceed the number 

of new Shares they have applied for. The 

remaining new Shares shall be allotted to the 

original Shareholders who have asked for more 

than their proportionate share, in proportion 

to the pre-emptive rights they hold out of pre-

emptive rights resulting from the capital 

increase provided that the number of Shares 

allotted to them shall not exceed the number 

of new Shares they have applied for. The rest 

of the Shares shall be offered to third parties 

unless otherwise provided for by the 

Extraordinary General Assembly or Capital 

Market Law 

 Article (16): Decrease of Capital تخفيض رأس المال: ( : 16)  مادة

يجا  ا لا  م  الج عيسسسسة العسسسس مسسسسة غبا العسسسس  يسسسسة هاعسسسسن مااف سسسسة 
الجك ئ الم   سسسسسسسسسسسسسسسة تخ ية  أس م ل الشسسسسسسسسسسسسسسلوة مكا  ا  ا  
ح ج ك  أه مكا مني  الشسسسسسسسسسسسسسسلوة بخاسسسسسسسسسسسسسسس صل، هيجا  في او لة 
اأخباو هحنه  تخ ية  أس الم ل ا  م   هن اون المن اا 

لا ي سسسسسسسسسسسسسسسن   لا  م  نظ م الشسسسسسسسسسسسسسسلو ئ ه  54ا يد في الم  و 
ال   ية ملا اعن ت هو ت ليل خ ا يعنخ ملاجم اوا بائ 
ا  اأسسسسسس  ب الماج ة لد ها  الال زام ئ ال  ا ى الشسسسسسلوة، 
ها  أ ل ال   ية في هسسذخ الال زامسس ئ، هي ين ال لا   لي سسة 
ال   ية. همكا وسس ن ال   ية ن ياسسة  يا و  أس المسس ل ا  

  مانا  ااتراضسسسسسسسسسس ته  ح جة الشسسسسسسسسسسلوة هج    ااو الناصنين م

The Extraordinary General Assembly may, after 

obtaining the approval of the competent 

authorities, reduce its capital if it proves to be in 

excess of the Company’s needs or if the Company 

incurred losses. The Company may reduce its 

capital below the limit specified in Article 54 of 

the Companies Law only if it incurs losses. Such 

resolution shall be issued only after reading the 

Auditor’s report in respect of the reasons calling 

for such reduction, the obligations to be fulfilled 

by the Company and the effect of the reduction on 

such obligations. The resolution should identify 
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ا يد خ ل سسسسسسسسسسس ين يام   م  تا ي  نشسسسسسسسسسسل  لا  ال   ية في 
جلينو يامية تا ع في المنط ة الذي ي م فيد الملوز اللصياسسسسسسسسسسسسسس  
ل شسسسلوة، ف ن ااترض أحنه  ه نم م  الشسسسلوة ماسسس نناتد في 
الميع   المذوا  هجب ا ى الشسسسسسسسسسسسسسسلوة أن تؤ ي مليد  يند مكا 

  و في  ل اف   اد مكا و ن أج  .و ن ح لا  أه أن ت نم ض  نا

the method of reduction. If the reduction of the 

capital is due to its being in excess of the 

Company’s needs, then the Company’s creditors 

must be invited to express their objection thereto 

within sixty days from the date of publication of 

the reduction resolution in a daily newspaper 

published in a city near where the Company’s 

head office is located. Should any creditor object 

and present to the Company evidentiary 

documents of such debt within the time limit set 

above, then the Company shall pay such debt, if 

already due, or present an adequate guarantee of 

payment if the debt is due on a later date. 

 الباب الثالث
 مجلس الإدارة

Chapter Three 

Board of Directors  

 Article (17): Management of the Company إدارة الشركة: ( : 17)  مادة

( أارسس   9ي ا  م ا و الشسسلوة مج س م ا و مؤلف م  تاسسم )
تن   ك  الج عية الع مة ل  اسسسسسسسسسسسسس همين لمنو لا تزين ا      

 ار   مج س الإ ا و.سناائ مي  ية هيجا  ما  و ان   ب أ

The Company shall be managed by a Board of 

Directors comprised of nine (9) members elected 

by the Ordinary General Assembly for a term not 

exceeding three Georgian years, and the board 

members may be re-elected. 

 Article (18): Termination of Board انتهاء عضوية المجلس: ( : 18)  مادة

Membership 

تن ك  ارسسسسسسسسسسسسسساية المج س بان ك   منتد أه بان ك   صسسسسسسسسسسسسسس حية 
العرسسسسسسسا لم  هف    أي نظ م أه تع ي  ئ سسسسسسسس  ية في الم  كة، 
همم كلسسل يجا  ل ا عيسسة العسس مسسة العسس  يسسة في وسس  ه سس  ازل 
ءيم أارسسسسسسسس   مج س الا ا و أه اعرسسسسسسسسك  هكلل  هن اخ ل 

المعزهل ا خ الشسسسسسلوة بالمط ل ة بال عاية مكا ه م بح  العرسسسسسا 
العزل لاسسسسس ب غبا م  ال أه في ه   غبا من سسسسسسب هلعرسسسسسا 

Membership of  the Board shall cease at the expiry 

of the term or in the event that the validity of that 

membership is terminated in accordance with any 

applicable laws or regulations in the Kingdom. 

However, the Ordinary General Assembly may, at 

any time, remove all or any of the Directors, 

without prejudice to the right of a removed 

director to hold the Company liable if the removal 
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مج س الا ا و أن يع زل اشسسسسسسسسسسسسسسلق أن يكان كلسسسل في ه سسس  
من سسسسسسسسسسسب هالا و ن ماسسسسسسسسسسؤهلا      الشسسسسسسسسسسلوة ا   يترتب ا ى 

 الاا زال م  أضلا .

is made without acceptable justification or at an 

improper time. A Member may resign, provided 

that such resignation is made at a proper time; 

otherwise, he shall be responsible to the Company 

for damages resulting from such resignation. 

 Article (19): Vacancies المركز الشاغر في المجلس: ( : 19)  مادة

مكا شسسسسسغل ملوز أحن أارسسسسس   مج س الا ا و و ن ل  ا س أن 
يعين ارسسسسسسسساا  مؤ     في الملوز الشسسسسسسسس غل، هيجب أن ت  غ اذلل 

الاسسسسسسسسسساا الم لية خ ل  الاسسسسسسسسسسس      ههيئةه ا و ه ا و ال ا  و ه 
خماسسسسسسسسسسسة أيام ا   م  تا ي  ال عيين هأن يعلض ال عيين ا ى 
الج عية الع مة الع  ية في أهل اج   ع لم  هيك   العرسسسسسسسسسسسسسسا 
الجنين منو سسسسسسسسسس  د. همكا   ت اافل الشسسسسسسسسسلهق ال  مة لانع    
مج س الا ا و ااسسسسسسسس ب ن ص ان  أارسسسسسسسس صد ا  اون اأ   

أه هذا النظ م هجب ا ى  المن اا ا يد في نظ م الشلو ئ
ا ية الاارسسسسسسسسسسسسس    ااو الج عية الع مة الع  ية ل نع    خ ل 

 س ين يام   لان   ب العن  ال  م م  اأار  .

If the position of a Director becomes vacant, the 

Board of Directors may appoint a member in the 

vacant position temporarily. The Ministry of 

Commerce, the Ministry of Investment and the 

Capital Market Authority shall be notified of such 

appointment within five business days from the 

date of appointments, provided that such 

appointment is put forward before the next 

Ordinary General Assembly for endorsement. The 

term of office of the new Director designated to 

fill a vacancy shall extend to the term of office of 

his predecessor. In case the number of Directors 

falls below the quorum required by the 

Companies Law or the Bylaws for the proper 

convening of the Board of Directors meetings, the 

Ordinary General Assembly shall be convened 

within sixty days to appoint the necessary number 

of Directors. 

 Article (20): Powers of the Board of Directors اختصاصات وصلاحيات مجلس الإدارة: ( : 20)  مادة

   ص ئ الم ل و ل ا عي ئ الع مة، يكان مم ملاا و الاخ
لمج س الإ ا و أهسم الا ط ئ هال  حي ئ في م ا و الشلوة 
ا  يح   أغلاضك . هلد في س ي  كلل  س  سي س ته  هينين 
اس     اته  هالإشلاف ا ى أا  لم  هأماالم ، هت ليف أما ه  
  اخ  الم  كة هخ  جك . و   لمج س الإ ا و   ي  الشلوة في
ا   ته  مم الغبا، هالجك ئ اوكامية هو فة الجك ئ هالميئ ئ 

Without prejudice to the powers conferred on the 

General Assembly, the Board of Directors shall be 

vested with full powers to manage the business of the 

Company and achieve its objectives, which shall 

include formulating its policies, determine its 

investments, supervise its business and funds, and 

manage its affairs inside and outside the Kingdom. The 

Board of Directors is entitled to represent the Company 
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الخ صة هالشلو ئ هالمؤسا ئ ا ى اخ  ف أناااك ، و   
ل  ا س ح  ال ا يم ا ى و فة أنااع الع ا  هالاتص  
هالما ننائ ا  في كلل  هن ح ل ا ا  ال أسيس هاأنظ ة 
فة اأس سية ل شلو ئ ال  تشترك فيك  الشلوة مم و 

تعني ته  هم ح ك  ه لا ائ ال عني  ه لا ائ الشلو   ا  فيك  
 يا و  أس الم ل هخ رد هايم هشلا  او ص هاأسك   
هال ن  ل، هالنخال في المن فا ئ اوكامية هالخ صة هال يم 
هالشلا  هالإفلاا ه  الد ه فم ال    هالله  هفل الله  ه  الد 

ص هأصال الشلوة ا  لم اض  هالع   ائ هاأسك  هاو 
فيك  من الائ الشلوة همنش ته ، ه مج ال كاك هال ازصة 
هال ل  هاس  م ال كاك هينيث ال كاك هم خ لم  في 
النظ م الش م  هال ن  ل ا  الن ص  في الما حة هالاس  م 
هال ا ي  هالاس ئا   هال أجبا هتا يم ا ا  اأجلو هانينه  

فم هايم هشلا  اأسك  هملغ  ه  هفا ك  هال  ة هالن
هاو ص في الشلو ئ ال    ل فيك  الشلوة هشلا  اأسك  
هاو ص في الشلو ئ اأخلى، هحرا  ءعي ئ الشلو   
هالج عي ئ الع مة فيك  هال  اي  ا ى  لا اته  هتااي  
الااتراض ئ هال ا ظ ئ، همجلا  و  م  ي زم ل شلو ئ ال  

  م  تعني  ه مج هت  ية تا   ل فيك  الشلوة أه تشترك فيك
هشلا  هايم هتن  ل هتعيين المن ا  هالماظ ين هازلم  هينين 
أجا ه  همك ف ته . و   ل  ا س ف ح اوا بائ 
هالاا    ائ هالااب هالإيناع لنى ال ناك هت اية الغبا 
فيك  هاا     الااب هالإيناع الإلكتره  لنى ال ناك 

نائ الم لفية هال ا يم هت اية الغبا فيك  ، همصنا  الر  
ا ى و فة اأه اا هالما ننائ هالشيك ئ ه ات   ي ئ 
ال لهض هالر  نائ هالك  لائ هو فة المع م ئ الم لفية ا  
فيك  الاننائ أمل ، هف ح اف فظ الاس     ية ه   ك  
هالمن   ة اين اف فظ الاس     ية هايم هشلا  اأسك  هاأه اا 

تعيين الماظ ين هالع  ل هازلم  ، ه  ب الم لية ، و   لد 

in its relations with third parties, government agencies, 

all agencies, private bodies, companies and institutions 

of all kinds.  

The Board is entitled to sign all types of contracts, 

documents and deeds, including without limitation 

Memorandums of Association and bylaws of the 

companies in which the Company participates with 

including all their amendments and appendices, 

amendment resolutions and partners’ resolutions, 

including increasing and decreasing capital, as well as 

buying, selling and assigning shares and stocks, , 

entering into government and private tenders, selling, 

buying, transferring and accepting transfer, paying the 

price, mortgaging, redemption and accepting lands, 

real estate, shares, stocks and Company assets, 

including the Company’s movables and facilities, 

merging sukuk, retailing, sorting, receiving sukuk, 

updating Sukuk and submitting it into the unified 

system, assignment of space shortages, receipt, 

delivery, rental, leasing, as well as signing  renewal, 

cancellation, annulment of lease contract, capture and 

payment, sale and purchase of shares and stocks in the 

companies in which the Company is an owner, 

purchase of shares and stocks in other companies, 

attending partners’ assemblies and general assemblies 

and voting on their decisions and registering 

objections and reservations, carrying out all that is 

necessary for the companies in which the Company 

invests or participates, such as amendment, merger, 

liquidation, purchase, sale, assignment, appointment 

and dismissal of managers and employees, and 

determining their wages and remuneration.  

The Board is also entitled to open accounts and credits, 

withdraw and deposit with banks and authorize others, 

approve withdrawals and electronic deposits with 

banks and authorize others thereof, issue bank 
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ال أشباائ هاس  نام اأيني الع م ة م  خ  ج الم  كة ، 
هال ع  ن معك  هينين أجا ه  همك ف ته  ، هاس  لاج 
الإ  م ئ هن   الك  لائ هال ن  ل انك  ، هلمج س الإ ا و 
ا ن ال لهض مك   و ن نااك  م  صن  ي  همؤسا ئ 

م  مك   ا غ   ي ة ال لهض همنته  ههيئ ئ ال  اي  اوكا 
ها  لا ي ا ه  آج لم  نه ية منو الشلوة، هلد ا ن ال لهض 
مك   و ن نااك  مم الم   ف هال ناك ال ا  ية هاياتائ 
ههيئ ئ ال  اي  هشلو ئ الاص   ن مك   و ن نااك  همك   
ا غ   ي ة ال لهض همنته  ها  لا ي ا ه  آج لم  نه ية منو 

في او لائ أا خ ت نا الر  نائ مك   و ن  الشلوة هلد
 نااك . 

guarantees, sign all papers, document, check, loan 

agreements, guarantees, and all banking transactions, 

including promissory notes, and may open and close 

investment portfolios and transfers between 

investment portfolios, as well as buying and selling 

shares and securities, as well as appointing and 

dismissing employees and workers, requesting visas, 

bringing in manpower from outside the Kingdom, 

contracting with them, determining their wages and 

rewards, issuing residency permits, transferring and 

waiving guarantees 

The Board of Directors may enter into loan contracts of 

any kind with funds, institutions and government 

funding bodies, whatever the value of the loans and 

their duration, provided that their terms shall not 

exceed the end of the Company’s term. The Board may 

contract loans of any kind with banks, commercial 

banks, houses, finance bodies and credit companies of 

any kind, and whatever the value and duration of the 

loans may be, provided that their terms do not exceed 

the end of the Company’s term. The Board may in the 

above cases, provide guarantees whatever their type. 

هيجا  لمج س الإ ا و مالا  كمة منيني الشلوة م  ال زام ته  هف  
ت نيل المج س همنك  انم جنهى المط ل ة بهذخ الال زام ئ أه 
مكا و ن  و  ة المط ل ة أا ى م  ي ي  الال زام هغباه  م  

 او لائ هف  م  ت  ريد م  اة الشلوة.

The Board may release the Company’s debtors 

from their obligations according to the Board’s 

discretion, including the futility of claiming these 

obligations or if the cost of the claim is higher 

than the collection of the obligation and other 

cases as required by the interest of the Company. 

هلمج س الإ ا و ت نا النا  الم لي أي م  الشلو ئ ال  اعة 
أه الزمي ة هوذلل الشلو ئ ال  تش  ك فيك  الشلوة بال ي ة 
هالطلي ة ال  يلاه  المج س، مض فة ا  أن لمج س الإ ا و ت نا 
الر  نائ ل  لهض هال اكي ئ الاص   نية ا   ف أناااك  

ال  اعة أه الزمي ة أه  ال  ي   ا يك  أي م  الشلو ئ

The Board may provide financial support to any of 

the subsidiaries or associate companies, as well as 

the companies in which the Company 

participates, in the value and manner the Board 

deems appropriate. In addition, the Board may 

provide guarantees for loans and credit facilities 
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الشلو ئ ال  تش  ك فيك  الشلوة هكلل حاب نا ة 
 م كي ك  فيك .

of various kinds obtained by any of the 

subsidiaries, associates, or companies in which 

the Company participates, according to the 

percentage of ownership therein. 

هيكان ل  ا س أير   في حنه  اخ   ص تد هص حي تد 
هس ط تد أن ياو  أه ي اض هاحنا  أه أو ل م  أار صد أه 

هكلل في م  شلو ا   أه أا  ل معينة أه اجلا  أه  م  الغبا
 ت لف معين هلد ملغ   هذا ال  اية أه ال اوي .

The Board may also, within the limits of its 

competencies, powers and authorities, authorize 

or delegate one or more of its members or a third 

party to carry out certain work or actions or a 

specific procedure or behavior, and it may revoke 

such authorization or power of attorney. 

 Article (21): Directors Remuneration مكافأة أعضاء المجلس: ( : 21)  مادة

ت كان مك فأو مج س الإ ا و م  م  غ معين أه انل حرا  
ا  الج ا ئ أه مزايا اينية أه نا ة معينة م  ص في اأ با  
هيجا  الج م اين ا نين أه أو ل م  هذخ المزايا هفي حنه  م  
نص ا يد نظ م الشلو ئ هلااصاد اشلق ألا ي ا ه  مج اع 

ألف  يال. هيجب  500ا مج س الإ ا و ا  م  ي   ض خ ار
أن يش    ت ليل مج س الإ ا و م  الج عية الع مة الع  ية ا ى 
اي ن ش م  لك  م  ح   ا يد أار   مج س الإ ا و خ ل 
الانة الم لية م  مك ف ئ هانل م لهف ئ هغبا كلل م  
المزايا، هأن يش    وذلل ا ى اي ن م    رد أار   المج س 

ا م ين أه ا ا يين أه م    راخ نظبا أا  ل فنية أه ااص ك  
م ا ية أه اس ش  ائ هان يش    اير   ا ى اي ن اعن  
ج ا ئ المج س هان  الج ا ئ ال  حرله  و  ارا م  

 تا ي  آخل اج   ع ل ا عية الع مة.

The remuneration of the Board of Directors shall 

consist of a certain amount, attendance allowance 

for meetings, benefits in kind, or a certain 

percentage of net profits. It is permissible to 

combine two or more of these benefits, within the 

limits specified by the Companies Law and its 

implementing regulations, provided that the total 

amount received by a member of the Board of 

Directors does not exceed five-hundred thousand 

(500,000) SAR. The Board of Directors report 

submitted to the Ordinary General Assembly shall 

include a statement of all payments made to 

Directors during the fiscal year including 

remuneration, expenses and other benefits. It 

shall as well contain a statement of payments 

made in consideration for technical, 

administrative or consultancy assignments 

carried out by the Directors, which assignments 

have been approved by the Company’s General 

Assembly. In addition, such report shall include 

the number of Board of Directors meetings and 
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number of the meetings attended by each 

Director from the date of the latest General 

Assembly meeting. 

اختصاصات وصلاحيات رئيس المجلس  ( : 22)  مادة
 والنائب والعضو المنتدب وأمين السر:

Article (22): Powers of Chairman, Vice 

Chairman, Managing Directors, and Secretary 

يعين مج س الإ ا و م  اين أارسسسسسسسسسس صد  صياسسسسسسسسسس   هناص    ل لصيس. 
ن ب هيجا  لد أن يعين اراا  من نبا ، هلا يجا  الج م اين م

 صيس مج س الإ ا و هأي من سسسسسسسسسسب تن يذي بالشسسسسسسسسسسلوة. هيح  
ناصسسب  صيس مج س الإ ا و  سس   صيس المج س انسسن غيسس اسسد أه 

 ت ايرد ا ى نحا خط  م      اللصيس.

The Board of Directors shall appoint a Chairman 

(the “Chairman”), a Vice Chairman (“Vice 

Chairman”) from among its members. The Board 

of Directors may also appoint a Managing 

Director (the “Managing Director”). It is 

prohibited to combine the position of the 

Chairman with any other executive position in the 

Company. The Vice Chairman shall replace the 

Chairman in his absence or if he is authorized in 

writing by the Chairman. 

هل ص  صيس المج س اسسسسسنااو مج س الإ ا و لاج  سسسسس اسسسسس تسسسسسد 
ه ئاسسسسسسسسسسسسسة الج عي ئ الع مة ل  اسسسسسسسسسسسس همين ه  ي  الشسسسسسسسسسسسسلوة في 

هاللسمية هالخ صسسسسة،  هلد ا   ته  مم الغبا هالجك ئ اوكامية 
المطسسسس ل سسسسة هم سسسس مسسسسة السسسسناسسسس هى هالملافعسسسسة هالمسسسسنافعسسسسة هسمسسسس ع ح  

الملافعة النا هى هالل  ا يك ، هالإ لا  هالإنك   هال سسسسسسسسسسسسسس ح ه 
هالمنافعة هالم  صسسسسسسسس ة هالم  ل سسسسسسسسة هال سسسسسسسس ح ه  ال اأحك م 
هن يك  هال ن  ل هالإالا  ه  ب المنم م  الاسسسس ل ه فعد ه  ب 
اواز هال ن يذ ه  ب ال اكي  هتعيين الخبرا  هالاسسس شسس  يين 
هافك ين هالطع  ا  سسسسس  يل الخبرا  هافك ين هاسسسسسسسسسسسسسسس  سسسسسنالم  

  هن يكسسس  هالااتراض ا ى هالمطسسس ل سسسة ا ن يسسسذ اأحكسسس م ه  المسسس
اأحك م ه  ب الاسسس ئن ف هال   س ما  و النظل هال ك ي  
ا ى صسسسسسكاك اأحك م ه  ب    الاا     هالشسسسسس عة ه  ب 
تنا  ال  ضسسسسسسس ، ه  ب تن يذ اأحك م همع  ضسسسسسسس ك  ه  ة 
م  يح سسسسسس  م  ال ن يذ. هال ا يم ا ى الات   ي ئ هال سسسسسسكاك 

اس  م الم  لغ اشيك ئ أم م و  ب العنل هالجك ئ اللسمية، ه 

The Chairman is responsible for inviting the Board of 

Directors to its meetings, presiding over general 

assemblies of shareholders and representing the 

Company in its relations with third parties, 

governmental, official and private entities. The 

Chairman may file claims, plead and hear cases and 

respond to them,  declare, object, settle, accept and 

object to judgements, release, request travel bans, 

seizures and execution, request arbitration, appoint 

experts, consultants, and arbitrators, challenge the 

reports of experts and arbitrators, and replace them, 

demand enforcement, acceptance and denial of 

judgments, object to judgments, request appeal, 

petition for reconsideration, annotate on the 

judgements, request reconsideration and preemption, 

request the judge’s removal, request execution and 

oppose it, and collect amounts from execution. He may 

sign agreements and deeds before notaries public and 

official bodies, as well as receiving amounts by checks 
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باسسسسسسس  الشسسسسسسلوة هاسسسسسسس  م صسسسسسسكاك اأحك م ، ه  ب تنا  
ال رسسسسسسس و ه  ب الإ خ ل هال ناخ  هكلل لنى و فة اف و  
الشسسسسسسسسسسسسسسلايسسسسة هافسسسس و  الإ ا يسسسسة ) ياان المظسسسس  (  ه ال اسسسس  يسسسسة 
هالع  لية ، هلنى لج ن المن  ا ئ الم لية هالم سسسسسسسسلفية همك تب 

 ا  ية هالم سسسسسسسسسسسسسسلفية، هو فة ال  سسسسسسسسسسسسسسس  في من  ا ئ اأه اا ال
ال اسس ن ال رسسسسسسسسسسسسسسسس صيسسة اأخلى، ههيئسسة الل سس اسسة هال ا ي  ههيئسسة 

ل سسسسسسسسسسسسسسس      الميئة الع مة ال ا ي  هالا ا   الع م ، هملاجعة 
ههيئسسة المسسنن الا   سسسسسسسسسسسسسسسس  يسسة هال ا يم أمسس مكسس ، هملاجعسسة هيئسسة 
الاسسسسساا الم لية هال ا يم ا ى الماسسسسس ننائ ال  مة لم  هالنخال 

هاسسسسسسسس  م الاسسسسسسسس    ائ. و   لد ح  الشسسسسسسسلا   في المن فاسسسسسسس ئ
هال يم ه  ال الإفلاا ه فم ال    ه  ال الم سسة هالإفلاا هالله  
هفسسسل الله  ه  ال الله ، هال سسسأجبا هالاسسسسسسسسسسسسسسس ئاسسس  ، هتا يم 
ا ا  اأجلو هانينه  هاسسسسس  م اأجلو هالاسسسسس  م هال اسسسس ي  
ئ هملاجعة ءيم الجك ئ كائ الع  ة همنه   ءيم الإجلا ا

ال  مة هال ا يم في   ي ط ب كلل. و   لد ح  ال ا يم ا ى 
وس فسة أنااع الع ا  هالاتص  هالماسسسسسسسسسسسسسس نسسنائ اس  في كلسل  هن 
ح سسسل ا ا  تأسسسسيس الشسسسلو ئ هالشسسسلو ئ ال  تشسسسترك فيك  
الشسسسسسسلوة أه تاسسسسسس ه  فيك  ه لا ائ الشسسسسسسلو   هم ح  ال عني  
  لنى و تب العنل ا  فيك  ايم هشسسسسسسسسلا  او سسسسسسسسص هاأسسسسسسسسسك

هال ن  ل ه يا و  أس الم ل هخ رد فيك  ، هتا يم ءيم الع ا  
الخ صسسسسسسسسسسسسسسسة بالشسسسسسسسسسسسسسسلوة مم الغبا، هتعني  انن الإ ا و ه خال 
هخلهج شلو  ، هالنخال في شلو ئ   ص ة هتأسيس شلو ئ 
جنينو هشسسسسسلا  هايم او سسسسسص هاأسسسسسسك  ه فم ه  ة ال    
هايم او سسسسسسسسسص هاأسسسسسسسسسسك  هاسسسسسسسسسس  م ال ي ة هاأ با ، هف ح 

ل لهع ل شسسسسسسسسسسسسسسلوة همغ  ك . و   لد تا يم ات   ي ئ ال لهض ا
هالر  نائ هالك  لائ هتا يم الك  ي لائ هالاننائ أمل 
هالشسسسسسسسسسيك ئ هف ح اواسسسسسسسسس بائ لنى ال ناك باسسسسسسسسسس  الشسسسسسسسسسلوة 
هاغ  كسسسس  هت اية الغبا، هف ح الاا  سسسس  ائ هالاسسسسسسسسسسسسسساسسسسب 
هالإيناع لنى ال ناك همصسسسنا  الرسسس  نائ الم سسسلفية، هال ا يم 

in the name of the Company, receiving judgments’ 

deeds, requesting judges to step aside and requesting 

inclusion and intervention, before all Sharia courts, 

administrative courts (the Board of Grievances), 

commercial and labor courts, and financial and 

banking dispute committees and committees for the 

resolution of securities disputes, and all other judicial 

committees, Bureau of Investigation and Public 

Prosecution, reporting to the General Authority for 

Investment and the Economic Cities Authority as well 

as signing before them, reporting to the Capital Market 

Authority and signing the necessary documents, 

entering into tenders and receiving forms. He is also 

entitled to buy, sell, accept transfer, pay the price, 

accept donation, transfer, release the pledge, accept 

the pledge, lease and rent, sign and renew rental 

contracts, receive the rent, receive and handover, 

contact all relevant authorities, complete all necessary 

procedures and sign all required documents. He may 

sign all types of contracts, documents and papers, 

including, but not limited to, articles of association of 

companies and companies in which the Company 

participates or contributes, partners’ resolutions and 

amendment annexes with the notary public, including 

the sale and purchase of shares and stocks, assignment 

and capital increase and decrease, and the signing of all 

contracts of the Company with others, amending the 

management clause, entering and exiting partners, 

entering into existing companies, establishing new 

companies, buying and selling shares and stocks, 

paying and receiving the price, selling shares and 

stocks and receiving value and profits, and opening and 

closing branches of the Company.  

He is entitled to sign loan agreements, and guarantees, 

sign bills of exchange, promissory notes and checks, 

open accounts with banks in the Company’s name and 

close them, authorize others, open credits, withdraw 
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 فة اأه اا هالماسسسسس ننائ هالشسسسسسيك ئ هو فة المع م ئ ا ى و
الم سسسسسسسسسسسلفية ، ا  فيك  ف ح اف فظ الاسسسسسسسسسسسس     ية ه   ك  ، هلد 
تعيين الماظ ين هازلم  هيسسسنيسسسن ملت سسس ته  همكسسس فسسس ته  ه  سسسب 
ال أشسسسسسسسسسسسسسسباائ هاسسسسسسسسسسسسسسس  نام اأيني الع م ة م  خ  ج الم  كة 
هال عسسس  سسسن معك  ، هاسسسسسسسسسسسسسسس  لاج الإ سسس مسسس ئ هن سسس  الك سسس لائ 
هال ن  ل انك . هلد أن يعين الاو   هاف مين هالاسسسسسسس شسسسسسس  يين 
هافك ين ا  الشسسسسلوة همصسسسسنا  الاو لائ الشسسسسلاية ني اة ا  
الشسسسسسلوة. هلد ت اية أه تاوي  العرسسسسسا المن نب أه هاحنا  أه 
أو ل م  أارسسسسسسسسسسس   المج س أه م  الغبا في م  شسسسسسسسسسسسلو ا   أه 

 أا  ل معينة هملغ   ال  اية. 

and deposit with banks, issue bank guarantees, sign all 

papers, documents, checks and all banking 

transactions, including opening and closing 

investment portfolios, appointing and dismissing 

employees, determining their salaries and bonuses, 

requesting visas, recruiting and contracting manpower 

from outside the Kingdom, issuing residency permits, 

and transferring and waiving guarantees. 

 He may appoint agents, lawyers, consultants and 

arbitrators on behalf of the Company and issue legal 

power of attorneys (POAs)  on behalf of the Company. 

He may authorize or delegate the managing director, 

one or more members of the Board, or a third party to 

carry out certain work(s) and cancel the authorization. 

هي   م العرسسسسسسسا المن نب اك فة ال سسسسسسس حي ئ ال  مة لإ ا و 
أا سس ل الشسسسسسسسسسسسسسسلوسسة هتن يسسذ  لا ائ هتاجيكسس ئ مج س الإ ا و 
هبال سسسسسسسسسسسسسس حي ئ اأخلى ال  يحن ه  لد مج س الإ ا و أه 

 ياو ك  لد. 

The Managing Director shall have all the powers 

necessary to manage the Company's business, 

implement the decisions and directives of the 

Board and other powers that the Board determine 

for him or delegate to him. 

هيحن  مج س الإ ا و هف    ل  نيلخ ها لا  ي ن  اند المك فأو 
الخ صسسسسسسسسسسسسسسسة ال  يح سسسسسسسسسسسسسسس  ا يك  و  م   صيس المج س هناص د 

ك فأو الم ل و أارسس   مج س هالعرسسا المن نب، مضسس فة م  الم
 .الإ ا و ا  رى هذا النظ م

The Board, at its discretion and by a decision 

issued by it, determines the special remuneration 

to be obtained by the Chairman, Vice Chairman 

and Managing Director, in addition to the 

remuneration prescribed for members of the 

Board under this Articles of Association. 

هيعين مج س الإ ا و أمين سسسسسسسسسسسسسسسل ل  ا س ل سسسس  خ م  اين 
أارسسسسسسس صد أه م  غباه ، هل ص ا اسسسسسسساي  مناهلائ مج س 
الإ ا و ه لا تسسد هتاجيكسس تسسد في  سس ضسسسسسسسسسسسسسسل اج  سس اسس ئ مج س 

أخلى الإ ا و هح ظك ، م  ج نب مم  سة الاخ   ص ئ ا
  .ال  ياو ك  مليد مج س الإ ا و. هيحن  المج س مك ف تد

The Board appoints a secretary from among its 

members or others. The secretary is responsible 

for recording and keeping the deliberations of the 

Board, resolutions and directives in the minutes of 

the Board meetings, in addition to exercising 

other powers assigned to him/her by the Board. 

The Board shall also determine the secretary’s 

remuneration. 
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هلا تزين منو اراية  صيس المج س هناص د هالعرا المن نب 
ية و  هأمين الال مكا و ن اراا  في مج س الإ ا و ا  ارا 

منك  في المج س، هيجا  ما  و ان   به  هل  ا س في أي 
ه   أن يعزلم  أه أيا  منك   هن مخ ل بح  م  ازل في 
ال عاية مكا ه م العزل اا ب غبا مشلهع أه في ه   غبا 

 من سب.

The term of the Chairman, the Vice Chairman, the 

Managing Director and the Secretary shall not 

exceed their term in the Board of Directors, and 

they may be re-elected. The Board of Directors 

may, at any time, remove all or any of them 

without prejudice to their right to compensation 

in case the termination was unjustified or at an 

inappropriate time. 

 Article (23): Meetings of the Board of الدعوة إلى اجتماعات المجلس: ( : 23)  مادة

Directors 

يج  م مج س الإ ا و أ ام ملائ ا ى اأ   في الانة، هكلل 
انااو م   صياد، هتكان النااو خطية أه بالبرين أه ال  وس 
أه اااسطة البرين الالكتره  ا ى العن هي  الم   ة لنى الشلوة، 

 صيس المج س أن يناا المج س م  الاج   ع م   هيجب ا ى
   ب مليد كلل ا ن ن م  اأار  .

The Board of Directors shall be convened at least 

four (4) times a year upon a call by the Chairman. 

Such call shall be made in writing, by mail, fax to 

the addresses registered with the Company. The 

Chairman of the Board shall call for a meeting if 

so requested by any two Directors. 

  Article (24): Board of Directors Quorum نصاب اجتماعات المجلس وقراراته: ( : 24)  مادة

لا يكان اج   ع المج س صسسسسسسسسسايا   ملا مكا حرسسسسسسسسسلخ ن سسسسسسسسسف 
 س الإ ا و أن ينيب أارسسسسسس  خ ا ى اأ  .  هيجا  لعرسسسسسسا مج

اند غباخ م  الاارسسسسسس   في حرسسسسسسا  اج   ا ئ المج س       
 ل رااا  ا تية:

A Board of Directors meeting shall be valid only if 

attended by at least half of the Directors. A 

Director may give proxy to another Director to 

attend Board of Directors meetings in accordance 

with the following: 

لا يجا  لعرسسا مج س الإ ا و أن يناب ا  أو ل  ( أ
 م  ارا هاحن في حرا  كائ الاج   ع.

a) A member of the Board may not represent more 

than one member in attending the same meeting. 

   ع أن تكان الإنااة تا ة بالك  اة هاشسسسسسسسسسسسأن اج ( ب
  ن .

b) The proxy must be in writing and in relation to 

a specific meeting. 

لا يجا  ل نس صب ال  سسسسسسسسسسسسسساي  ا ى ال لا ائ ال   ( ج
 يحظل النظ م ا ى المنيب ال  اي  اشأنه .

c) The representative may not vote on decisions 

that the law prohibits the representative from 

voting on. 
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هيجا  ا لا  م  المج س أن يع ن المج س اج   ا تد ا   لي  
الم تف المشسسسسسسسسسترك أه ا   لي  ال ينيا الملص  أه أي هسسسسسسسسسسي ة 
ت نية حني ة أخلى تاسسسس ح لمارسسسس   المشسسسس  وة في الاج   ع 
هي  ك  فيك  اأارسسسسس   م  سم ع اعرسسسسسك  ال عة ااضسسسسسا ، 

لعذ  م  ال و   يجا  أي ارسسسسسسسسا لا ي  ك  م  اورسسسسسسسسا  
أن يشسسسسسسسسسس  ك في الاج   ع ان س الطلي ة هكلل اااف ة  صيس 
الاج   ع هاأارسسسس   او ضسسسسلي  هتكان المشسسسس  وة ا ى الناا 
الم ين في هذخ ال  لو حرسسسسسسا ا  ل ج   ع م  حيث الن سسسسسس ب 

 هال  اي .

Pursuant to an approval of the Board, the Board 

may hold its meetings by phone, video, or any 

other modern technology means that allow 

members to participate in the meeting and in 

which members can hear each other clearly, and 

any member who is unable to attend for an 

acceptable excuse may participate in the meeting 

in the same way, with the approval of the meeting 

chairman and the members present, and 

participation in the manner indicated in this 

paragraph shall be attendance at the meeting in 

terms of quorum and voting. 

هت سسسسسسسسسسسن   لا ائ المج س بأغ  ية أصسسسسسسسسسسساائ أارسسسسسسسسسسس   المج س 
او ضسسلي  أه الم   ين في الاج   ع، هانن تاسس هي اأصسساائ 
ل  يكان للصيس المج س أه م  يلأس الاج  سسسسس ع في حسسسسس ل 

 غي اد أي صائ تلجيا .

The decisions of the Board are issued by the 

majority of the votes of the members of the Board 

present or represented in the meeting, and in the 

event of equal votes, the Chairman of the Board or 

whoever chairs the meeting in his absence shall 

have any casting vote. 

هلمج س الإ ا و ان ي ن   لا ائ بال  ليل ا   لي  الضك  
م  ل ين م    يط ب أحن اأار   ا ى و فة أار   المج س 

اج   ع المج س ل  ناهلة فيك  هتعلض هذخ  -و  اة   -
 ال لا ائ ا ى المج س في أهل اج   ع تال لد. 

The Board may issue resolutions by passing by 

presenting them to all members of the Board 

separately, unless one of the members requests - 

in writing - a meeting of the Board to deliberate 

thereon, and these decisions are presented to the 

Board in the first following meeting. 

 Article (25): Minutes and Deliberations of مداولات المجلس ومحاضره: ( : 25)  مادة

Meetings 

في   ضل يا عك   صيس ت    مناهلائ مج س الا ا و ه لا اتد 
المج س هأار   مج س الإ ا و او ضلهن ا  أن اك  ها  
م  يم  ان بالإنااة هأمين الال هتنهن هذخ اف ضل في سا  

 خ ا يا عد  صيس مج س الا ا و هأمين الال.

The deliberations and resolutions of meetings of 

the Board of Directors shall be drawn in minutes, 

signed by the Chairman, the attending Directors, 

the Directors attending on behalf of their 

representatives, and the Secretary. Such minutes 



 

 

RY\888827.10 

shall be recorded in a special register to be signed 

by the Chairman and the Secretary. 

  Article (26): Board’s Committees لجان المجلس:  ( : 26)  مادة

يجا  لمج س الإ ا و تشكي  لجنة تن يذية م  اين أار صد أه 
مج س الإ ا و  ل انة هيحن م  غباه  هيحن  في ال لا   صيا   

 مك  ئ ال انة هضااا  ا  ك  هاخ   صك .

The Board may form an executive committee from 

among its members or others. The Board shall 

determine the chairman of the committee, 

committee’s powers, rules of work and 

jurisdiction in its resolution. 

و   يجا  لمج س الإ ا و تشكي  لج ن أخلى من   ة مند ساا   
م  أار   المج س أه م  غباه  هف    و جة الشلوة هظلهفك  

تد في تأ ية مك مد هت ليف أما خ هف    هأهض اك  لما ان
لإجلا ائ ا مة يرعك  المج س ين  مك  ئ ال انة هضااا  
ا  ك  همك ف ئ أار صك  ا لا  ص    مند أه ض   لاصاة 
خ صة لك  لجنة ي له  مج س الإ ا و ا ى أن يكان اينك  
ال ا ن ال  تعني اك  ئ  ن و هف  اأنظ ة هال ااصح كائ 

    و م  الجكة الم   ة.الع  ة ال 

The Board may also form other sub-committees, 

whether from members of the Board or others, 

according to the Company’s need, circumstances 

and conditions to assist it in performing its duties 

and disposing of its affairs in accordance with 

general procedures set by the Board. The 

administration, provided that among them there 

are committees that are concerned with specific 

tasks in accordance with the relevant laws and 

regulations issued by the competent authority. 

 الباب الرابع
 المساهمين جمعيات

Chapter Four 

Shareholders Assemblies 

  Article (27): General Assembly Attendance حضور الجمعية العامة: ( : 27)  مادة

لك  مك  ب أياا و ن ان  أسك د ح  حرا  الج عية 
ال أسياية، هلك  ما ه  ح  حرا  الج عي ئ الع مة 
 ل  ا همين، هلد في كلل أن ياو  اند ش     آخل م  غبا
أار   مج س الإ ا و أه ا م   الشلوة في حرا  الج عية 

 الع مة.

Each subscriber, regardless of the number of 

his/its shares, shall have the right to attend the 

Constituent General Assembly. Each shareholder 

shall have the right to attend the General 

Assembly. Each Shareholder may authorize in 

writing another person, other than a member of 

the Board of Directors or an employee of the 

Company, to attend the General Assembly on its 

behalf. 
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 Article (28): Ordinary General Assembly اختصاصات الجمعية العامة العادية: ( : 28)  مادة

في   انا اأما  ال  تخ ص به  الج عية الع مة غبا الع  ية، 
تخ ص الج عية الع مة الع  ية بج يم اأما  الم ع  ة بالشلوة، 
هتنع ن ملو ا ى اأ   في الانة خ ل اأشكل الا ة ال  لية 
لان ك   الانة الم لية ل شلوة، هيجا   ااو ءعي ئ ا مة ا  ية 

 كلل. أخلى و     ا  او جة م 

Except for matters reserved for the Extraordinary 

General Assembly, the Ordinary General 

Assembly shall attend to all matters concerning 

the Company. The Ordinary General Assembly 

shall be convened at least once a year, within 6 

months following the end of the Company’s fiscal 

year. Additional Ordinary General Assembly 

meetings may be convened whenever needed. 

 Article (29): Extraordinary General Assembly اختصاصات الجمعية العامة غير العادية: ( : 29)  مادة

تخ ص الج عية الع مة غبا الع  ية ا عني  نظ م الشلوة 
س  ن   الاما  افظا  ا يك  تعني ك  نظ م  . هلم  اأس س با

أن ت ن   لا ائ في اأما  الناخ ة أص   في اخ   ص ئ 
الج عية الع مة الع  ية هكلل بالشلهق هاأهض ع ن اك  

 الم ل و ل ا عية الع مة الع  ية.

The Extraordinary General Assembly shall have 

the power to amend the Company’s Bylaws, 

except for such provisions as may be 

impermissible to be amended under the law. 

Furthermore, the Extraordinary General Assembly 

may adopt resolutions on matters falling within 

the competence of the Ordinary General 

Assembly under the same conditions applicable to 

the latter. 

 Article (30): Manner of Convening General دعوة الجمعيات: ( : 30)  مادة

Assemblies 

تنع ن الج عي ئ الع مة أه الخ صة ل  ا همين انااو م  
مج س الإ ا و، ها ى مج س الإ ا و أن يناا الج عية الع مة 

ه لجنة الع  ية ل نع    مكا   ب كلل ملاجم اوا بائ أ
%( م   أس الم ل 5الملاجعة أه ان  م  الما همين يم   )

ا ى اأ  . هيجا  لملاجم اوا بائ  ااو الج عية ل نع    
مكا   ي   المج س انااو الج عية خ ل    ين يام  م  تا ي  

   ب ملاجم اوا بائ.

The General or Special Assembly shall be 

convened by the Board of Directors. The Board of 

Directors shall convene a meeting of the Ordinary 

General Assembly if requested to do so by the 

Auditor, the Audit Committee or a number of 

shareholders representing at least 5% of the 

Company’s capital. The Auditor may convene the 

General Assembly if the Board of Directors fail to 

do so within 30 days from the date of the Auditor’s 

request. 
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هتنشل النااو لانع    الج عية الع مة في صاي ة يامية تا ع 
اعشلو أيام في ملوز الشلوة اللصيس     الميع   افن  ل نع    

الاو     ا اجيد النااو في الميع   . همم كلل يجا  ا ى اأ  
المذوا  م  خ ل ما م الااا الم لية )تناهل(، هتلس  صا و 
م  النااو هجنهل اأا  ل م  ه ا و ال ا  و هالاس      

 ههيئة الااا الم لية هكلل خ ل المنو افن و ل نشل.

The notice of the meeting shall be published in a 

daily newspapers circulated in the city where the 

Company’s head office is located at least 10 days 

prior to the time set for such meeting. However, 

notice may be given at the time fixed above 

through the Stock Exchange website (Tadawul). A 

copy of the notice and the agenda shall be sent, 

within the period set for publication, to the 

Ministry of Commerce and Industry and Capital 

Market Authority. 

 Article (31): General Assembly Attendance سجل حضور الجمعيات: ( : 31)  مادة

Register 

ياسسسسسسسسسسسسا  الماسسسسسسسسسسسس همان أه مم  يك  الذي  يلغ ان في حرسسسسسسسسسسسسا  
ة الع مة أه الخ صسسسسة أسم صك  في ملوز الشسسسسلوة اللصياسسسس  الج عي

اه مك ن انع    الج عية     الا   افن  لانع    الج عية 
 هكلل هف  م  ين خ الشلوة في اا ن النااو ل ا عي ئ.

Shareholders or their representatives who wish to 

attend the General or Special Assembly shall 

register their names at the Company’s head office 

or the meeting place before the time specified for 

the Assembly, as determined by the Company in 

the announcement of the call for assemblies. 

هيحل  انن انع    الج عية وشسسف بأسم   الماسس همين او ضسسلي  
   م الماية الشسسس  سسسية مم اي ن ان  اأسسسسك  ال  هالم   ين هأ

في حي  ته  باأصسس لة اه بالاو لة هان  اأصسساائ الم  سس سسة 
 لم .

At the meeting of the Assembly, a list shall be 

drawn up of the names of the shareholders 

present and represented, and the personal 

identification numbers, indicating the number of 

shares they hold in person or by proxy, and the 

number of votes allocated to them. 

 Article (32): Quorum of Ordinary General نصاب اجتماع الجمعية العامة العادية: ( : 32)  مادة

Assembly 

لا يكان انع    اج   ع الج عية الع مة الع  ية صسسسسسسسايا   ملا 
ا حرسسسسسسلخ ماسسسسسس همان يم  ان ن سسسسسسف  أس الم ل ا ى اأ  ، مك

فسس كا   ي افل الن سسسسسسسسسسسسسسسس ب لع سسن هسسذا الاج  سس ع اأهل ي عين 
 اخ ي   أحن الخي  ي :

A meeting of the Ordinary General Assembly shall 

be valid only if attended by shareholders 

representing at least 50% of the Company’s 

capital. If such quorum cannot be attained at the 
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first meeting, One of the following alternatives 

apply: 

 

يع سسن الاج  سس ع ال سس   اعسسن سسسسسسسسسسسسسسسسس اسسة م  ان كسس   المسسنو  -1
افن و لانع    الاج   ع اأهل اشسسسسسسسسسلق أن ت رسسسسسسسسس   
السسسنااو لع سسسن الاج  سسس ع اأهل مسسس  ي يسسسن الإا ن ا  

 ا الاج   ع ال   . ممك نية ا ن هذ

1. a second meeting shall be held within one 

hour following the time set for the 

preceding meeting provided that the 

notice shall expressly allow holding such 

meeting. 

تاجيسسسد السسسنااو م  اج  سسس ع تن يع سسسن خ ل ال   ين  -2
الاسسسسسسسسسس ا ، هتنشسسسسسسسسسسل هذخ النااو يام   ال  لية ل ج   ع 

بالطلي ة المن ساا ا يك  في الم  و )ال   ان( م  هذا 
 النظ م. 

2. a second meeting shall be held within 30 

days following the time set for the 

preceding meeting. Such notice shall be 

made in the manner prescribed in Article 

30 hereof. 

في ءيم اأحاال يكان الاج   ع ال    صسسسسسسايا   أيا  و ن ه 
 ان  اأسك  الم   ة فيد. 

The second meeting shall be deemed valid 

irrespective of the number of shares represented 

therein. 

 Article (33): Quorum of Extraordinary General نصاب اجتماع الجمعية العامة غير العادية: ( : 33)  مادة

Assembly 

لا يكان انع    اج   ع الج عية الع مة غبا الع  ية صسسسايا   
ملا مكا حرلخ ما همان يم  ان ن ف  أس الم ل ف كا   ي افل 
هسسسسذا الن سسسسسسسسسسسسسسسسسس ب في الاج  سسسس ع اأهل ي عين اخ يسسسس   أحسسسسن 

 الخي  ي :

A meeting of the Extraordinary General Assembly 

shall be valid only if attended by shareholders 

representing 50% of the Company’s capital. If such 

quorum cannot be attained at the first meeting, 

One of the following alternatives apply: 

يع ن الاج   ع ال    اعن سسسسسسسسسسسس اة م  ان ك    -1
المنو افن و لانع    الاج   ع اأهل اشسسسسسسسلق 

  النااو لع ن الاج   ع اأهل م  ان ت رسسسسسسس 
ي يسسسسسسسن الإا ن ا  ممكسسسسسسس نيسسسسسسسة ا سسسسسسسن هسسسسسسسذا 

 الاج   ع. 

1. a second meeting shall be held within one 

hour following the time set for the 

preceding meeting provided that the 

notice shall expressly allow holding such 

meeting. 
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اج  س ع تن يع سن ان س  هجكس  النااو ا  -2
اأهضسسسسسسسس ع المن سسسسسسسساا ا يك  في الم  و )ال  ل ة 

 هال   ان( م  هذا النظ م.

2. a second meeting shall be convened in the 

same manner provided for in Article 33 of 

the Bylaws. 

هفي ءيم اأحاال يكان الاج  سسسس ع ال سسسس   صسسسسسسسسسسسسسساياسسسس   مكا 
 يم    ام  أس الم ل ا ى اأ  .  حرلخ ان  م  الما همين

The second meeting shall be valid only if attended 

by a number of shareholders representing at least 

25% of the Company’s capital.  

همكا   ي افل الن سسسسسسسسسسسسسسسس ب ال  م في الاج  سس ع ال سس   هجكسس  
ك  المن سسسساا  ااو م  اج   ع تلث ينع ن باأهضسسسس ع ن اسسسس

ا يكسسس  في المسسس  و )ال سسس ل سسسة هال   ان( م  هسسسذا النظسسس م هيكان 
الاج   ع ال  لث صسسسسسايا   أيا  و ن ان  اأسسسسسسك  الم   ة فيد 

 اعن مااف ة الجكة الم   ة.

If such quorum cannot be attained at the second 

meeting, a third meeting shall be convened in the 

manner prescribed in Article 33 hereof. The third 

meeting shall be deemed valid irrespective of the 

number of shares represented therein, after 

obtaining the relevant authority’s approval. 

 Article (34): Voting Rights التصويت في الجمعيات: ( : 34)  مادة

الج عي ئ  لك  ماسسسسسسسسسس ه  صسسسسسسسسسسائ ا  و  سسسسسسسسسسسك  في .1
الع مة، هيجب اسسسسسسسسسسسسسسس  نام ال  سسسسسسسسسسسسسساي  التراو   في 
ان   ب مج س الإ ا و بحيث لا يجا  اسسسسسسسسسسسسس  نام ح  

 ال  اي  ل اك  أو ل م  ملو هاحنو.

1. Each shareholder shall have one vote for 

each share he/it owns at any General 

Assembly meeting. Cumulative voting 

must be used in electing the Board of 

Directors, so that the right to vote per 

share may not be used more than once. 

هلا يجا  أار   مج س الإ ا و الاشتراك في ال  اي   .2
ا ى  لا ائ الج عيسسسسسسسة ال  ت ع   ممالا  كممك  م  

 المائالية ا  م ا و الشلوة. 

2. Members of the Board of Directors may 

not participate in voting on the decisions 

of the Assembly related to their discharge 

from responsibility for the management of 

the Company. 

هلا يجا  أي م  أارسسسسس   مج س الإ ا و الاشسسسسستراك في  .3
ال  سسسسسسسسسسسسساي  ا ى ال لا ائ ال  ت ع   بأي م سسسسسسسسسسسسس اة 

  شلو لد. م  شلو أه غبا م 

3. No member of the Board of Directors may 

participate in voting on decisions related 

to any direct or indirect interest to him. 

 Article (35): General Assembly Resolutions قرارات الجمعيات: ( : 35)  مادة
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  ت ن   لا ائ الج عية الع مة الع  ية باأغ  ية المط  ة لمسك
الم   ة في الاج   ع. و   ت ن   لا ائ الج عية الع مة غبا 
الع  ية بأغ  ية      اأسك  الم   ة في الاج   ع، ملا مكا و ن 
ال لا  م ع     ازيا و أه تخ ية  أس الم ل أه مم  لة منو 
الشلوة أه بح  الشلوة     ان ر   المنو افن و في نظ مك  

ة أخلى، ف  يكان ال لا  الاس س أه باننم جك  في شلو
صايا   ملا مكا صن  بأغ  ية    ة أ باع اأسك  الم   ة في 

 الاج   ع.

Resolutions of the Ordinary General Assembly 

shall be adopted by an absolute majority of the 

Shares represented in the meeting. Resolutions of 

the Extraordinary General Assembly shall be 

adopted by a majority vote of two-thirds of the 

Shares represented at the meeting. However, if 

the resolution to be adopted is related to 

increasing or reducing the capital, extending the 

Company’s duration, dissolving the Company 

prior to the expiry of its term specified in the 

Articles or merging the Company with another 

company, then such resolution shall be valid only 

if adopted by a majority of three-quarters (75%) of 

the Shares represented at the meeting. 

 Article (36): Deliberations in General المناقشة في الجمعيات: ( : 36)  مادة

Assembly Meetings 

لك  ماسسسسسس ه  ح  من  شسسسسسسة الماضسسسسسساا ئ المن جة في جنهل 
أا  ل الج عية هتاجيد اأسسسسسئ ة في شسسسسأنه  م  أارسسسس   مج س 
الإ ا و هملاجم اواسسسسسسسسس بائ. هيجيب مج س الإ ا و أه ملاجم 
 اواسسسسسسسسسس بائ ا  أسسسسسسسسسسسئ ة الماسسسسسسسسسس همين بال ن  الذي لا يعلض
م سسسسسسس اة الشسسسسسسسلوة ل رسسسسسسسل . همكا  أى الماسسسسسسس ه  أن الل  ا ى 
سسسسسسسسسسسسسسؤالد غبا م نم، اح ك  م  الج عية، هو ن  لا ه  في هذا 

 الشأن نافذا .

Every shareholder shall have the right to discuss 

the matters listed in the agenda of a General 

Assembly, and to address questions to the 

Directors and the Auditor in respect thereof . 

The Directors or the Auditor shall answer 

Shareholders’ questions to such an extent that 

would not jeopardize the Company’s interests. If a 

Shareholder feels that the answer to his question 

is unsatisfactory, he may appeal to the General 

Assembly whose decision shall be final in this 

respect. 

 Article (37): Proceedings of the General رئاسة الجمعيات وإعداد المحاضر: ( : 37)  مادة

Assembly 

يلأس اج   ا ئ الج عي ئ الع مة ل  اسسسسسسسسس همين  صيس مج س 
ين سسسناسسسد مج س  الإ ا و أه ناصسسسب اللصيس انسسسن غيسسس اسسسد أه م 

The General Assembly shall be presided over by 

the Chairman or, in his absence, the Vice 
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الإ ا و م  اين أارسسسسسسسسسس صد لذلل في ح ل غي ب  صيس مج س 
 الإ ا و هناص د.

Chairman, or whoever the Board of Directors 

authorizes in the absence of the Chairman and 

Vice Chairman. 

 

هيعين  صيس الج عيسسسسسة امينسسسسس   ل اسسسسسسسسسسسسسسل ل ج  سسسسس ع هجسسسسس معسسسسسس   
لمصسسسسسسسسساائ، هيحل  باج   ع الج عية  رسسسسسسسسسل ي رسسسسسسسسس   ان  
الماسسسسسسسسسسسس همين او ضسسسسسسسسسسسسلي  أه الم   ين هان  اأسسسسسسسسسسسسسك  ال  في 
حي  ته  باأصسسسسسسسسسسسسسسس لة أه الاو لة هان  اأصسسسسسسسسسسسسسساائ الم ل و لم  

اف   ا يك  أه هال لا ائ ال  اتخذئ هان  اأصسسساائ ال  ه 
خ ل  ك  هخ صة هافية ل  ن  ش ئ ال   ا ئ في الاج   ع. 
هتنهن اف ضسسسسل ا سسسس ة من ظ ة ا ب و  اج   ع في سسسسسا  
 خ ا يا عد  صيس الج عية هأمين سله  هج مم اأصاائ.

The Committee’s chairman shall appoint a 

secretary and a collector of votes. Minutes shall be 

kept for every General Assembly, showing the 

names of Shareholders present or represented, the 

number of Shares held by each of them, whether 

personally or by proxy, the number of votes 

allotted thereto, the resolutions adopted, the 

number of consenting and dissenting votes, and a 

comprehensive summary of the debate conducted 

at the meeting. Following every meeting, the 

minutes shall be recorded in an organized manner 

in a special book, which shall be signed by the 

Chairman, the Secretary, and the vote counter. 

 الباب الخامس
 لجنة المراجعة

Chapter Five 

Audit Committee 

 Article (38): Formation of the Committee تشكيل اللجنة: ( : 38)  مادة

تشك  ا لا  م  الج عية الع مة الع  ية لجنة ملاجعة مكانة 
( 5( أار   ا ى اأ   هلا يزين ا  خماة )3م     ة )

و ال ن يذيين أه الا ا و أار   م  غبا أار   مج س الا ا  
ال ن يذية ساا  م  الما همين أه غباه  هيحن  في ال لا  

 مك  ئ ال انة هضااا  ا  ك  همك ف ئ أار صك .

The Audit Committee shall be formed of no less 

than three (3) and no more than (5) members 

from other than executive board members or 

executive management members, among 

Shareholders or others pursuant to a resolution of 

the Ordinary General Assembly. The resolution 

shall include the committee’s tasks, regulations 

and remuneration.    

 Article (39): Quorum of Audit Committee نصاب اجتماع اللجنة: ( : 39)  مادة

Meetings 
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يشترق ل اة اج   ع لجنة الملاجعة حرا  أغ  ية أار صك ، 
هت ن   لا اته  بأغ  ية أصاائ او ضلي ، هانن تا هي 

 اأصاائ يلجح الج نب الذي صائ معد  صيس ال انة.

A meeting of the Audit Committee shall only be 

valid if attended by the majority of its members. 

The chairman of the Audit Committee shall have 

a casting vote in the event of a tie. 

  Article (40): Audit Committee Competencies اختصاصات اللجنة: ( : 40)  مادة

تخ ص لجنة الملاجعة بالملا  ة ا ى أا  ل الشلوة، هلم  في س ي  
ي مير   كلل ح  الا  ع ا ى سا ته  ههتص ك  ه  ب أ

أه اي ن م  أار   مج س الإ ا و أه الإ ا و ال ن يذية، هيجا  
لم  أن تط ب م  مج س الإ ا و  ااو الج عية الع مة ل شلوة 
ل نع    مكا أا ا مج س الإ ا و ا  ك  أه تعلض  الشلوة 

 أضلا  أه خا صل جاي ة.

The Audit Committee shall have the power to 

audit  the Company’s activities, access the 

Company’s books and registers, request 

information and clarification from Directors or 

executive management, and convene the General 

Assembly if the Board of Directors obstructs its 

work or if the Company incurs significant losses 

or damages.  

 Article (41): Audit Committee Reports تقارير اللجنة: ( : 41)  مادة

ا ى لجنة الملاجعة النظل في ال ااص  الم لية ل شلوة هال    يل 
هالم ااظ ئ ال  ي نمك  ملاجم اوا بائ، همانا  ملصي ته  
حي لم  من هجنئ، ها يك  وذلل مانا  ت ليل ا   أيك  في 

م الل  اة الناخ ية في الشلوة ها     م  ش ن منى و  ية نظ 
اد م  أا  ل أخلى تنخ  في نط ا اخ   صك . ها ى 
مج س الإ ا و أن يا ع نا    و فية م  هذا ال  ليل في ملوز 

اعشلو أيام الشلوة اللصيس     ماان انع    الج عية الع مة 
ل زهين و  م   غب م  الما همين انا ة مند. ا ى اأ   
   ليل أ ن   انع    الج عية.هيُ  ى ال

The Audit Committee shall review the Company’s 

financial statements, reports and notes of its 

Auditor, and prepare an annual report regarding 

the sufficiency of the internal audit policies and 

controls, and any other work conducted within its 

scope. The Board of Directors shall make available 

for shareholders a sufficient number of copies in 

the Company’s head office at least ten days Prior 

the General Assembly meeting . Such report shall 

be read in the General Assembly meeting. 

 الباب سادس
 مراجع الحسابات

Chapter Six 

Auditor 

 Article (42): Appointment of Auditor تعيين مراجع الحسابات: ( : 42)  مادة

يجب أن يكان ل شلوة ملاجم حا بائ )أه أو ل( م  اين 
ملاجع  اوا بائ الملخص لم  بالع   في الم  كة تعيند 

The Company shall have one or more Auditors to 

be selected from among the auditors certified as 
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ا  د، هيجا   الج عية الع مة الع  ية سنايا ، هين  أتع اد همنو
لم  ما  و تعييند ا ى ألاَّ ي ا ه  مج اع منو تعييند خمس 
سناائ م   ة، هيجا  لم  اس ن ذ هذخ المنو أن يع   تعييند 
اعن مر  سن ين م لي ين ل شلوة، هيجا  ل ا عية اير   في 
و  ه   تغيباخ مم انم الاخ ل بح د في ال عاية مكا ه م 

 لا ب غبا مشلهع. ال غيبا في ه   غبا من سب أه

licensed to practice accounting in the Kingdom of 

Saudi Arabia. The Auditor shall be appointed 

annually, and its compensation and term shall be 

fixed by the General Assembly. The General 

Assembly may further reappoint the same 

Auditor, provided that the total term of his 

appointment does not exceed five consecutive 

years, and whoever has exhausted this period may 

be reappointed after the lapse of two financial 

years for the company. The General Assembly may 

at any time remove the Auditors, without 

prejudice to their right to compensation if the 

removal is made at an improper time or without 

acceptable justification. 

 Article (43): Auditor Powers صلاحيات مراجع الحسابات: ( : 43)  مادة

لملاجم اوا بائ في أي ه   ح  الا  ع ا ى  ف تل 
الشلوة هسا ته  هغبا كلل م  الاتص  هلد أير   أن يط ب 
ال ي نائ هالإير ح ئ ال  يلى ضله و او ال ا يك ، 
لي ا   م  ماجا ائ الشلوة هال زام ته  هغبا كلل مم  ينخ  

س الإ ا و أن يمكند م  أ ا  في نط ا ا  د. ها ى  صيس مج 
هاج د، همكا ص  ف ملاجم اوا بائ صعااة في هذا الشأن 
أ    كلل في ت ليل ي نم ا  مج س الإ ا و. ف كا   ييال 
المج س ا   ملاجم اوا بائ، هجب ا يد أن يط ب م  
 مج س الإ ا و  ااو الج عية الع مة الع  ية ل نظل في اأمل.

The Auditor shall have access at all times to the 

Company’s books, registers  and any other 

documents, and may request information and 

clarification as it deems necessary. It may further 

check and confirm the Company’s assets and 

liabilities. 

The Chairman shall enable the Auditor to 

undertake its duties. The Auditor shall record any 

difficulties it may face in such regard in its report 

to the Board of Directors. If the Board of Directors 

does not facilitate the Auditor’s work, the Auditor 

shall request the Board of Directors to convene 

the Ordinary General Assembly to look into the 

matter. 

 Article (44): Auditor’s Report تقرير مراجع الحسابات: ( : 44)  مادة
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ا ى ملاجم اواسسسسس بائ أن ي نم م  الج عية الع مة الاسسسسسناية 
ت ليلا  يعن هف    لمع يبا الملاجعة الم ع  ف ا يك  ير ند ما ف 

و سسسال ا ى ال ي نائ هالإيرسسس ح ئ الشسسسلوة م   كيند م  ا
ال     كسسس ، همسسس  يكان  سسسن ت ين لسسسد م   سسس ل سسس ئ أحكسسس م 
نظ م الشسسسسسسلو ئ أه أحك م نظ م الشسسسسسسلوة اأسسسسسسس س، ه أيد في 
منى انالة ال ااص  الم لية ل شسسسسسسسلوة. هي  ا ملاجم اواسسسسسسس بائ 
ت ليلخ في الج عية الع مة. همكا  ل ئ الج عية ال  سسسساي  ا ى 

 ا و هال ااص  الم لية  هن الاسسسسسسسسسسسسس   ع ا  ت ليل ت ليل مج س الإ
 ملاجم اوا بائ و ن  لا ه  با   .

The Auditor shall submit to the annual General 

Assembly a report prepared in accordance with 

the generally accepted auditing standards, stating 

how far the Company has enabled it to obtain the 

information and clarifications it has requested, 

what it has discovered of any violations of the 

Companies Regulations and these Articles of 

Association and its opinion as to whether the 

Company’s accounts conform to the facts. The 

Auditor shall read out his report in the General 

Assembly. If the General Assembly decides to vote 

on the report of the Board   and the financial 

statements without listening to the Auditor’s 

report, its decision shall be null. 

 الباب السابع
 لأرباححسابات الشركة وتوزيع ا

Chapter Seven 

Company’s Accounts and Distribution of 

Profits 

 Article (45): Fiscal Year السنة المالية: ( : 45)  مادة

ت نأ الانة الم لية ل شلوة م  أهل شكل ين يل هتن ك  في نه ية 
  يا بر م  و  سنة مي  ية.  31

The Company’s fiscal year shall commence on first 

of January and expire on the 31st of December of 

each Georgian year. 

 Article (46): Financial Documents الوثائق المالية: ( : 46)  مادة

يجب ا ى مج س الإ ا و في نه ية و  سسسسسنة م لية ل شسسسسلوة  .1
أن يعن ال ااص  الم لية ل شلوة هت ليلا  ا  نش  ك  هملوزه  

هيرسسسسسسس ا  هذا ال  ليل  الم لي ا  الاسسسسسسسنة الم لية المن رسسسسسسسية،
الطلي سسة الم ترحسسة ل ا يم اأ با . هيرسسسسسسسسسسسسسسم المج س هسسذخ 
الاتص  ي  ت لف ملاجم اوا بائ     الماان افن  
 لانع    الج عية الع مة بخ اة هأ اعين يام   ا ى اأ  .

1. The Board of Directors shall prepare the 

Company’s financial statements at the end 

of each fiscal year together with a report of 

its activities and financial position for the 

preceding financial year. This report shall 

include the proposed method for 

distributing profits. The Board of 

Directors shall place such documents at 

the disposition of the Auditor at least 45 
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(forty-five) days prior to the date set for 

convening the General Assembly . 

 

يجسسب أن يا م  صيس مج س م ا و الشسسسسسسسسسسسسسسلوسسة ه صياسسسسسسسسسسسسسسكسس   .2
ال ن يذي همنيله  الم لي الاتص  المشسسسسسسسسسسسسسسس   مليك  في ال  لو 

( م  هذخ الم  و، هتا ع ناسسسسس  منك  في ملوز الشسسسسسلوة 1)
اللصيس ي  ت لف الما همين     الماان افن  لانع    

 اعشلو أيام ا ى اأ  .الج عية الع مة 

1. The Chairman, Company CEO, and Chief 

Financial Officer shall sign the documents 

referred to in Paragraph (A) of this Article. 

A copy thereof shall be placed in the 

Company’s head office to be available for 

Shareholders at least 10 days prior to the 

date set for General Assembly meeting . 

 

ا ى  صيس مج س الإ ا و أن يزه  الماسسسسسسسسسسسسسسسسس همين بال ااص   .3
المسسس ليسسسة ل شسسسسسسسسسسسسسسلوسسسة، هت ليل مج س الإ ا و، هت ليل ملاجم 

ية تا ع في المنط ة اواسسس بائ، م    تنشسسسل في جلينو يام
ال  فيك  ملوز الشسسسسسسسلوة اللصيس. ها يد أيرسسسسسسس  أن يلسسسسسسسس  
صسسسسسسسسسسا و م  هذخ الاتص  م  ه ا و ال ا  و هالاسسسسسسسسسسس     ، 
ههيئة الاسسسسسسسسسسسسسساا الم لية، هكلل     تا ي  انع    الج عية 

 الع مة بخ اة اشل يام   ا ى اأ  .

1. The Chairman shall provide Shareholders 

with Company financial statements, the 

Board of Directors’ report and the 

Auditor’s report unless these reports are 

published in a daily newspaper that is 

distributed in the locality of the head 

office of the Company. In addition, the 

Chairman shall send a copy of these 

documents to Ministry of Commerce and 

Investment and a copy to Capital Market 

Authority at least fifteen days prior to the 

date set for convening the General 

Assembly. 

 Article (47): Distribution of Profits توزيع الأرباح: ( : 47)  مادة

 The Company’s annual net profits shall be ية ا ى الاجد ا تي:تا ع أ با  الشلوة ال  فية الانا 

allocated as follows: 

%( م  صسسسسس في اأ با  ل كاي  الاح ي    10يجنب ) .1
النظ م  ل شسسسسسسسسسسلوة هيجا  أن ت ل  الج عية الع مة الع  ية 
ه ف هسسسسسسذا ال انيسسسسسسب م  ا غ الاح يسسسسسس    المسسسسسسذوا  

 %( م   أس الم ل المنفاع.30)

1. Ten percent (10%) of the annual net profits 

shall be set aside to form a statutory 

reserve. Such setting aside may be 

discontinued by the Ordinary General 

Assembly when said reserve totals (30%) 

of Company’s capital . 
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  مج س يجا  ل ا عيسسسة العسسس مسسسة العسسس  يسسسة انسسس   ا ى ا ترا  .2
%( م  اأ با  10الإ ا و أن انب نا ة لا ت ا ه  )

ال سسس فية ل كاي  اح ي    ات     هتخ سسسي سسسد لغلض أه 
 أغلاض معينة.

2. The Ordinary General Assembly may, 
upon a request of the Board of Directors, 
set aside a percentage not exceeding 10% 
of the annual net profits to form an 
additional reserve to be allocated for a 
specific purpose or purposes. 

ل ا عيسسسة العسسس مسسسة العسسس  يسسسة أن ت ل  تكاي  اح يسسس  يسسس ئ  .3
أخلى، هكلل بال ن  الذي يح   م سسسسسس اة الشسسسسسسلوة أه 
يك   تا يم أ با  تا ة  ن  الإمك ن ا ى الماسسسسسس همين. 

م م  صسسس في اأ با  هل ا عية المذوا و وذلل أن ت  ط
م  لغ لإنشسسس   مؤسسسساسسس ئ اج   اية لع م   الشسسسلوة أه 

 لمع هنة م  يكان   ص   م  هذخ المؤسا ئ.

3. The Ordinary General Assembly may set 
aside a percentage of the annual net 
profits to form an additional reserve in an 
amount that achieves the Company’s best 
interest or guarantees the constant 
distribution of profits to shareholders. The 
Ordinary General Assembly may also 
deduct an amount from the net profits to 
establish or support social institutions for 
the Company’s employees or help such 
institutions  

ل ا عية الع مة ان   ا ى ا ترا  مج س الإ ا و ان تا ع  .4
م  ال     اعن كلل ا ى الماسسسسس همين ناسسسسس ة لا ت   ا  

 %( م   أس م ل الشلوة المنفاع.5)

4. The General Assembly may, upon a 
request of the Board of Directors, 
distribute a percentage of no less than 
(5%) of the company’s paid-up capital to 
the shareholders after that. 

مم ملاا و اأحك م الم ل و في الم  و ال  ل ة هالعشسسسسسسسسسسسسسسلهن  .5
م  هذا النظ م، هالم  و الاسسسسس  سسسسسسة هالاسسسسس عين م  نظ م 
الشسسسسسسسسسسلو ئ ل سسسسسسسسسسص اعن م  ت نم ناسسسسسسسسسس ة لا تزين ا  

%( م  ال سسسس    لمكسسسس فسسسأو مج س الإ ا و، ا ى أن 10)
ا هسذخ المكس فسأو م نس سسسسسسسسسسسسسسس س   مم اسن  يكان اسسسسسسسسسسسسسسس ا س 

 الج ا ئ ال  يحرله  العرا.

5. Without prejudice to the provisions of 
Article 23 of these Bylaws and Article 76 of 
the Companies Law, a percentage not 
exceeding 10% of the remaining amount 
shall be allocated to the Board of 
Directors’ remuneration, provided that 
such remuneration shall be proportionate 
to the number of meetings attended by 
each Director. 

هيجا  ل شسسسسسسسسسسسسسسلوة تا يم أ با  ملح ية ا ى ماسسسسسسسسسسسسسسس هميك   .6
اشسسسسسسسك  ن سسسسسسسف سسسسسسسسناي أه  ام سسسسسسسسناي اعن اسسسسسسسس ي    

 الم ط   ئ هال ع ي  ئ النظ مية في هذا الشأن.

6. The Company may distribute interim 
dividends to its shareholders on a semi-
annual or quarterly basis after fulfilling 
the statutory requirements and 
instructions in this regard. 

 Article (48): Entitlement to Dividends استحقاق الأرباح: ( : 48)  مادة

 الا با  هف    ل لا  الج عية الع مة يا ا  الما ه  ح  د في
ال     في هذا الشأن هي ين ال لا  تا ي  الاس ا  ا هتا ي  
ال ا يم هتكان أح ية الا با  لم لك  الاسسسسسسسك  الماسسسسسسا ين في 

 سا ئ الما همين في نه ية اليام افن  ل س ا  ا.

Shareholders shall be entitled to their share of 

profits pursuant to the General Assembly 

resolution adopted in this regard. Such resolution 

shall specify the entitlement date and distribution 

date. Shareholders registered in the shareholders 
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register shall be entitled to their shares of profit 

by the end of the day of their entitlement.  

 Article (49): Distribution of Dividends for توزيع الأرباح للأسهم الممتازة: ( : 49)  مادة

Preferred Shares 

مكا   تا ع أ با  ا  أي سسسسسسسسسنة م لية، ف ند لا يجا  تا يم  .1
أ با  ا  الاسسسسسسسسسناائ ال  لية ملا اعن  فم الناسسسسسسسسس ة افن و 

اعسسن المسس صسسة( م  نظسس م هف سس  وك  المسس  و )اللااعسسة اشسسسسسسسسسسسسسسلو 
 الشلو ئ أصا ب اأسك  الم    و ا  هذخ الانة.

1. If no dividends are distributed for any 
fiscal year, dividends for the following 
years may only be distributed after paying 
the percentage specified in Article 114 of 
the Companies Law to the holders of 
preferred shares for such year. 

مكا فشسسسسسسسسس   الشسسسسسسسسسلوة في  فم الناسسسسسسسسس ة افن و هف    وك   .2
الم  و اللااعة اشسسسسسسسسسسسسسلو اعن الم صة م  نظ م الشسسسسسسسسسسسسسلو ئ م  
اأ با  منو     سسسسسسسسسسسسسناائ م   لية، ف ند يجا  ل ا عية 
الخ صسسسة أصسسسا ب هذخ اأسسسسك ، المنع نو      أحك م 

هال   نين( م  نظ م الشسسسسسسلو ئ، أن ت ل   الم  و )ال  سسسسسسسعة
مم  حرا ه  اج   ا ئ الج عية الع مة ل شلوة هالمش  وة 
في ال  سسسسسساي ، أه تعيين مم  ين انك  في مج س الإ ا و ا  
ي ن سسسسسب مم  ي ة أسسسسسك ك  في  أس الم ل، هكلل م  أن 
ت  ك  الشسسسسسسسلوة م   فم و  أ با  اأهلاية الم  سسسسسسس سسسسسسسة 

 الاناائ الا ا ة. أصا ب هذخ اأسك  ا 

2. If the Company fails to pay the percentage 
specified in Article 114 of the Company 
Law for three consecutive years, the 
private assembly of holders of preferred 
shares, convened pursuant to the 
provisions of Article 89 of the Company 
Regulations, may adopt a resolution to 
enable them to attend the General 
Assembly and participate in voting, or to 
appoint representatives thereof in the 
Board of Directors in proportion to the 
value of their shares in the Company’s 
capital, until the Company is able to pay 
all the priority dividends allocated to such 
shareholders for the preceding years. 

 Article (50): Company Losses خسائر الشركة: ( : 50)  مادة

مكا ا غ  خاسسسسسسسس صل شسسسسسسسسلوة الماسسسسسسسس همة ن سسسسسسسسف  أس الم ل  .1
المنفاع، في أي ه   خ ل الاسسسسسسسسسسسنة الم لية، هجب ا ى 

لاجم اواسسسس بائ فا  ا  د أي ماسسسسؤهل في الشسسسسلوة أه م
اسسسذلسسسل ما ا  صيس مج س الإ ا و، ها ى  صيس مج س 
الإ ا و ما ا أارسسسسسسسسسسسس   المج س فا ا اذلل، ها ى مج س 
الإ ا و خ ل خماسسسسسسسة اشسسسسسسسل يام  م  ا  د اذلل  ااو 
الج عيسسة العسس مسسة غبا العسس  يسسة ل ج  سس ع خ ل خماسسسسسسسسسسسسسسسسة 
 و هأ اعين يام  م  تا ي  ا  د بالخاسسسسسسسس صلإ ل  ل  مم   يا

 أس مسس ل الشسسسسسسسسسسسسسسلوسسة أه تخ يرسسسسسسسسسسسسسسسسد هف سس  أحكسس م نظسس م 

1. If the Company’s losses reach 50% of the 
paid-up capital at any time during the 
financial year, the Auditor or any officer of 
the Company shall notify the Chairman 
immediately upon becoming aware of 
such losses, who in turn shall immediately 
notify the Board of Directors. The Board of 
Directors shall convene an Extraordinary 
General Assembly within no more than 45 
days of becoming aware of the Company’s 
losses reaching 50% of its capital, to either 
increase or decrease the Company’s 
capital in accordance with the Companies 
Law to the extent that the losses decrease 
to less than 50% of the paid-up capital, or 
to dissolve the Company before the expiry 
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الشسسسسسسسسسسسسسلو ئ هكلل م  اون الذي تن  ة معد ناسسسسسسسسسسسسس ة 
الخاسسسس صل م  م   هن ن سسسسف  أس الم ل المنفاع، أه ح  
الشسسسسسسسسسسسسسسلوسسسة   سسس  اأجسسس  افسسسن  في هسسسذا النظسسس م أه نظسسس م 

 الشلو ئ.

of its term according to these Articles of 
Association and Companies Law.  

هتعن الشسسسسلوة من رسسسسية ا او نظ م الشسسسسلو ئ مكا   ا  م  .2
  ( م1الج عيسسسة العسسس مسسسة خ ل المسسسنو افسسسن و في ال  لو )

هذخ الم  و، أه مكا اج  ع  هتعذ  ا يك  مصسسسسسسسسسسسسنا   لا  
في الماضاع، أه مكا  ل ئ  يا و  أس الم ل هف  اأهض ع 
الم ل و في هذخ الم  و ه  ي   الاو   ب في و   يا و  أس 
المسس ل خ ل تاسسسسسسسسسسسسسسعين يامسس   م  صسسسسسسسسسسسسسسسسنه   لا  الج عيسسة 

 بالزيا و.

2. The Company shall be deemed dissolved 
by operation of law if the Extraordinary 
General Assembly does not convene 
within the period prescribed in paragraph 
(1) of this Article, or convenes but is 
unable to adopt a resolution on this 
matter, or approves increasing the 
Company’s capital in accordance with this 
Article and the increase shares are not 
fully subscribed to within 90 days from the 
date of the capital increase resolution by 
the Assembly. 

 الباب الثامن
 المنازعات

Chapter Eight 

Disputes  

 Article (51): Liability Action دعوى المسئولية: ( : 51)  مادة

او  في  فم  ااى الماسسسسسسسؤهلية الم ل و ل شسسسسسسسلوة  لك  ماسسسسسسس ه 
ا ى أار   مج س الإ ا و، مكا و ن م  شأن الخطأ الع ني 
الذي صسسن  منك  مو ا ضسسل  خ ا اد. هلا يجا  ل  اسس ه  
 فم النااى المذوا و ملا مكا و ن ح  الشلوة في  فعك  م  ال 
  ص   ، هيجب ا ى الماسسسسسسسسسسس ه  أن لطل الشسسسسسسسسسسسلوة خطي   اعزمد 

  فم النااى. ا ى

Each Shareholder shall have the right to file a 

liability action, vested in the Company, against 

the members of the Board of Directors if they have 

committed a fault which has caused some 

particular damage to such Shareholder, provided 

that the Company’s right to file such action shall 

still be valid. The Shareholder shall notify the 

Company of his/its intention to file such action. 

 الباب التاسع
 حل الشركة وتصفيتها

Chapter Nine 

up of the Company-Dissolution and Winding 

 Article (52): Dissolution of the Company انقضاء الشركة: ( : 52)  مادة

تنخ  الشلوة اال  ان ر صك   ه  ال   ية هي  ظ 
بالش  ية الاا    ية بال ن  ال  م ل    ية هي ن   لا  

Upon the expiry of the Company, it shall enter 

into liquidation period during which it shall 

maintain its legal personality to the extent 
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ال   ية الاخ ي  ية م  الج عية الع مة غبا الع  ية هيجب أن 
يش     لا  ال   ية ا ى تعيين الم    هينين س ط تد 

لم لهضة ا ى س ط تد هالمنو الزمنية ال  مة هأتع اد هال يا  ا
ل    ية هيجب الا ت ا ه  منو ال   ية الاخ ي  ية خمس 
سناائ هلا يجا   نينه  أو ل م  كلل الا بأمل  ر ص  
هتن ك  س طة مج س ا ا و الشلوة بح ك  همم كلل يظ  هؤلا  
  ص ين ا ى ا ا و الشلوة هيعنهن بالنا ة ا  الغبا في حك  

  ين ا  أن يعين الم    هت  ى ءعي ئ الما همين   ص ة الم
خ ل منو ال   ية هي   ل  ه ه  ا ى مم  سة اخ   ص ته  

 ال  لا ت ع  ض مم اخ   ص ئ الم   .

necessary for liquidation. Optional liquidation 

may only be adopted by resolution of the 

Extraordinary General Assembly. The liquidation 

resolution shall appoint a liquidator and 

determine its powers, fees, restrictions of power 

and the period of liquidation, provided that 

optional liquidation period shall not exceed five 

years and cannot be extended without a judicial 

order. The powers of the Board of Directors shall 

cease upon the Company’s approval of its 

liquidation, provided, however, that the Board of 

Directors shall remain responsible for the 

management of the Company and is deemed vis-

à-vis third parties as liquidator until the 

liquidators are appointed. The General Assembly 

shall remain existent during the liquidation 

period and shall exercise its powers to the extent 

it does not conflict with the powers of the 

liquidator. 

 الباب العاشر
 أحكام ختامية

Chapter Ten 

ProvisionsConcluding   

 :Article (53)  ( : 53)  مادة

يط   نظ م الشلو ئ هلااصاد في و  م    يل  اد نص في 
 هذا النظ م.

All that is not stipulated herein shall be subject to 

Companies Law and its Regulations 

 :Article (54)  ( : 54)  مادة

يا ع هذا النظ م هينشسسسسسسسسسسسسسسل       أحك م نظ م الشسسسسسسسسسسسسسسلو ئ 
 هلااصاد.

The Articles shall be placed and published in 

accordance with the provisions of the Companies 

Law and its Regulations. 

 


